BREVE COMPENDIO 
DE TODO LO QUE DEBE SABER, 
Y ENTENDER EL CHRISITTANO, 
PARA PODER LOGRAR, 

- VER, CONOCER, Y GOZAR 


DE DIOS NUESTRO SEÑOR 
EN EL CIELO ETERNAMENTE, 

— ADISPUESTO 

UBNGUA OTHOMI, 


y Construido literalmente en la Lengua Castellana, 


Por zz P. Fr. ANTONIO DE GUADALUPE RAMIREZ, 
Predicador Apostólico, y ex-Guardian del Apostólico 
Cotegío de Propaganda Fide de N.S.P.S. FRANCISCO 

| de la Ciudad de Pachuca, 


QUIEN 
Por Decreto del Venerable Concilio Provincial IV. expedido el 
dia 17. de Agosto de 1771. formó un Cathecismo Breve en Len- 
gua Othomi, el que (en la parte a que dieron lugar las inciden- 
cias del tiempo) fue visto, examinado, y aprobado por los Señores 
Simodales de dicho Idioma, nombrados por el mismo Venerable 
Concilio, Haviendose tenido sobre la materia Sesiones particula- 
resen el Palacio Arzobispal, como consta de sus Altas; en las que 
Igualmente se acordó, el que siempre, que se diese a la Estampa 
dicho Carhecismo, se incorporase en él, el Alfabeto de dicho 
Idioma, para que se pudiese leer sin error. 
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Impreso en México en la Imprenta nueva Madrileña de los Herederos 
del Lic, D, Joseph de Jauregui; en la Calle de San Bernardo, 
Año de 1785. 
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Digitized by the Internet Archive 
in 2023 with funding from 
University of Toronto 


httos://archive.org/details/brevecompendiode00rami 
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El ZELOSAS DISPOSICIONES 
de aquellos Venerables Padres, no han 
podido tener efeéto, ni Yo Ñ satisfac- 
cion de ENTE RA cumplidamente, 4 
causa de no haver en el Reyno no 
des correspondientes , hasta que valién- 
dome de Amigos, y Bienhechores, se 
abrió fielmente toda la Letra en la Corte 
de Madrid. 

En esta proporcion, sale 4 luz di- 
cho Cathecismo, y Alfabeto, explicado 
éste, y construido aquel, lodltonste en 
nuestro Castellano, para su mejor inteli- 
gencia, y para comodidad de los Ze- 
losos Ministros, que de él se valieren, en 
el laborioso ministerio de 1nstruir, la in- 
culta Nacion Othomí. 

Para el mismo efecto sigo traba- 


jando la segunda, y tercera Parte de la 
pl 2 Doc- 


Doétrina Christiana, que saldra despues 
2 luz (con el favor de Dios Nuestro Se- 
El con un copioso Vocabulario de di- 
cho i dio ma | 
Debo advertir, que en la construe- 
cion me he acomodado a la expresion, 
frace Comun, O VOZEs, que con mas pro- 
priedad corresponden A 2 la voz, O diccion 
Othomí construida, para dar 2 conocer 
mas proporcionalmen te el Didleñto de de 
cho Idioma. | 
Por la misma razon, no he seg: do 
entodo la fórmula, y mas opto dl Ór- 
den, que doétamente observan los Cathe- 
cismos, que corren, y tengo presentes de 
las Lenguas, Castellana, Mexicana, y Huas- 
teca; porque los que corrieron en el pu- 
blico del Idioma Othomí, dice el Vene- 
rable referido Concilio asi: ,, En atencion 
ás a los graves nconvententes, que se pul. 


, San en la var iedad de Cathecismos del 
5 Idio- 


Gs da Othomí, que hasta ar corren 
, enel público, ha determinado el Santo 
,, Concilio, en la Sesion celebrada este día, 
que V. K”*. se dedique 3 formar con la 
63 precision, y claridad. posible un Cathe- 
yy cismo de la Doátrina Christiana en di- 
ss cho Idioma, | 

Y asi ninguno do estos puede dar 
norma; antes sí, deberán ser recogidos .to- 
«dos los Hxem plares, qu 10:RO $e: exhibieron 
enel aero Santo Concilio; tanto inq- 
presos, como Manuscritos, Ah Egurados par 
los nusmos pe Y de los antes referi- 
dos, y que 1 la puedan dar he procurado, 
no desvíarme de ellos en la sustancia. No 
obstante, si se me Ahuviere escapado algu- 
na expresion menos conforme, y mal so- 

nante 2, desde luego la reformo, retracto, y 
sujeto a la rca de los Dodtés: Es- 
pecial nente 4 la de Nuestra Madre la S San- 
ta Católica, Á postólica, , Hom 1ana, Iglesia, 

A A 


A quien en todo, y siempre quiero estár 
St ujeto, 
| Debo asimismo advertir, que aun- 
que la letra X, no tiene nota, O carácter 
especial, y por eso, no se incluyó entre 
las demás del dsodid8 Idioma Otho- 
mí; pero se debe tener presente, que en 
dicho 1dioma varía de pronunciación, en 
el qual siempre se le debe dar la misma, 
que 4 la letra S, dan los Européos. Á sus 
Exemplares me remito, que Van puestos 
a foxas diez vuelta, 


CEN- 


CENSURA DEL Lx. D. JUAN FRANCIS- 
co Caballero Jasso y Ossorio, Colegial del Real Cole- 
gio de 5. Gregorio, y Examinador Sinodal del Idio- 
ma Othomí, por el Lllmó. Sr. Dr. D. Alonso Nuñez 
de Haro y Peralta, dignisimo Arzobispo de México 
del Consejo de Su Magestad, (oc. 


M..P.'S. 


¡A Linstante que ví el título de la Obra, que la Supe- 
rior dignacion de V. A. se sirvid remitirme para su 
Censura, y exámen, y el Nombre de su Autor, estuve casi.re- 
suelto 4 dar luego mi Aprobacion, suponiendole, como es en 
la realidad, con todos los atributos de buena, antes de Hegar 
al escrutínio de examinada: Nam satis Authoris discere Tro- 
men erat. Ni fuera esta la vez primera, que en obsequio de 
un Nombre manifiestamente plausible, se ha concedido este 
índulto. pio 
Breve Compendio de todo lo que debe saber, y entender 
el Christiano, para poder lograr vér, conocer, y gozar a Dios 
Nuestro Señor en el Cielo eternamente, es el título de la ex- 
presada Obra, repartida en tres Quadernos, dedicado el pri- 
mero á solo demonstrar, y explicar el Alfabeto del Idioma 
Othomí con sus proprios caractéres, y los otros dos 4 la Ins: 
truccion ya dicha, forimada en dicho Idioma con la mayor 
energía, y propriedad, luego traducida al Casteilano legi- 
tima, y literalmente. Su Autor el 24. _R. P. Fr. Antonio de 
Guadalupe Ramirez, Famoso Predicador Apostólico, y ex- 
Guardian de el Colegio Apostólico de Propaganda Fide del 
S. PS. Francisco de Pachuca. 
E Por todas las circunstancias de Autóridad, Pericia, 
Virtud, y Zelo, que adornan el esclarecido Nombre de este 
Fieroe Famoso, huviera hecho poco escrúpulo en dar mi 
Apro- 


A OtaSiON 2 su Obra antes de examinarla, y que no se re- 
tardase niel corto tiempo preciso para su registro. Pero le hu- 
wiera formado grande en privarme de su utilidad, pudiendo 
lograr] a con mas antelación, pues siempre discurrí hallarla 
sin tamaño en Autor de tanto peso. Con este conato, mas 
que con el de Aprobante, que excede 2 mis débiles fuerzas, 
como el honor de "V. A 4 la cortedad de mi mérito, me pu- 
se A leer con la aterita reflexion, que corresponde la Obra, 
en que hallo mucho de prolixidad, mucho mas de trabajo, 
y grandes costos con suma solicitud; mas nada que se opon- 
ga a los Carholicos Dogmas de nuestra Fe, y buenas cos- 
iumbres, nia las Reales Pragmáticas, y Regalías de Nues- 
tro Soberano. Antes la juzgo utilisima para la Instruccion 
de los Zelosos Ministros, y Sagrados Operarios, y tambien 
de los incultos Sujetos, á que se termina: por ella deberá 
nuestro reconocimiento dar multíplicadas gracias á su Au- 
tor: Este es mi sentir, salyo el mejor. En este Real Cole- 
gio de San Gregorio de esta Corte á 7. de Diciembre de 
1754. años, | 


M. PS 
B. L. M. a V. A. su mas atento rendido 
Servidor y Capellan, 


Br, D. Juan Francisco Caballero 
Jasso y Ossorio. 


PARECER DEL Sr. Dr. D. IGNACIO RAMON 
Moreno, Colegial de ereccion en el Pontificio, y Real Colegio 
Seminario de México, Catedrático de Filosofía en él, Cura 
y Juez Eclesiástico de T equisquiapan, Hueipoxtla, Xilo» 
tepec, y Coyoacan, Cpositor a las Canongias Magistral, 
Letioral, y Penitenciaria de la Santa Iglesia Metropolita- 
na de dicha Corte, Canónigo por Oposicion en suficiencia, e 
Idioma Othomi de la Insigne y Real Colegiata de Nuestra 
Señora de Guadalupe, y Cura Archi-Presbítero Interino 
por su Magestad en ella. : 


SEÑOR ILLmo6. 


A dignacion de V.S, Mllmá. ha remitido 4 mi Censu- 

ra tres Quadernos, cuyo titulo es: Brewe Compendio de 
todo lo que debe saber, y entender el Christiano, para poder 
lograr, “vér, conocer, y gozar a Dios Nuestro Señor en el 
Cielo eternamente. Dispuesto en Lengua Othomi, y consStrui- 
de literalmente en la Lengua Castellana por el P. Fr. An- 
tonio de Guadalupe Ramirez, Predicador Apostólico, y ex- 
Guardian del Apostólico Colegio de Propaganda Fide ae N.S. 
P. S. Francisco de Pachuca. 

El Superior Decreto de V. S. Illmá. exlge, que ex- 
ponga con individualidad mi Did“tamen, sobre el contenido 
de cada Quaderno; y aunque es sobre mis débiles fuerzas el 
asunto, arrastrado de mi ciega obediencia, comenzando por 
el primero, que es la basa fundamental de toda la obra, di- 
go: Que encuentro en él vencida la dificultad, que hasta el 
presente estaba insuperable, con haver dicho ¡R. P. inven- 
tado el modo de escribir en el Idioma Othomí, y haver 
conseguido moldes proprios para su Imprenta. Su prelimi- 
ñar es, el que corresponde para la Instruccion, pues comien- 
za por el Albafeto completo figurado, explicando la pronun- 
ciación, que se debe dar á cada letra segun el carácter, que 

e- 


"lleva en ladiccion, que formáre, y enseñando con símiles 
proporcionados el modo con que se. ha de pronunciar : que 
es lo que les dá todo el ser a los nuevos caractéres, notas, 
O figuras de las letras, que como dependientes solo de el ar- 
bitrio, nada valdrian sin la explicacion. 

El segundo Quaderno contiene en Othomí, y Cas- 
tellano el modo de Persignarse, la Oracion Domínica, Sa- 
latacion Angélica, Símbolo: de los. Apostóles, la Antífona 
Salve Regina, los Mandamientos de el Decálogo, y de 
Nuestra Santa Madre la Iglesia, y los Santos Sacramentos. 
Despues de esto, entra preguntando: Qué cosa es, Doctrina 
Christiana? Y en forma. de Diálogo va cada nda las 
obligaciones de el E explica, que cosa es Gracia, 
y Gloria, y los medios necesarios para su cansecucion; in- 
cluyendo en forma de Oracion una Protesta, que contiene 
Jos “arúculos d e la Fé, y los actos de Fé, Esperan za, Caridad, 
y Contricion con afectos muy piadosos, y bien expresivos, 

En el principio de la Oracion Dominica, omite la 


Pp articula go: porque aunque ha sido muy usada, y algunos 


tienen por eleganci a añadirla; pero es mejor no usarla, por 
nO ser necesaria, y Ser voz equívoca, que tambien. signifi- 
ca el Gemiélo, O Melliso: por eso segun entiendo, no dice: 


GomáTadhe, en que pudiera un Neófito, ú otro quales- 
quiera ignorante, entender un Padre Gemélo: y solo dice; 
Ma Taáhe, que sin equívoco dice Padre nuestro: y por 
la misma razon no dice goguibgi, para decir que estás; 
sino gueguibgl, que: es mas proprio, porque la. particula 
gue, equivale á el, que relativo: y asi dice bien: guegui- 
boi, que estas, y sigue diciendo como debe en plural yd 
Mahétni, que quiere decir en los Vielósi y no. Mán tri 
solo, sin €l yd: porque entonces es singular, y solo dirá en 


de 


el Cielo; y de esta manera, en todo “lo que ha presentado - 
escrito, va' su traduccion con el mejor arreglo, desterrando 
locuciones induétivas de algun error, y poniendo las que 
son mas proprias. Por esta causa en el Símbolo de los Apos- 
toles para decir: su único Hijo, no dice: ni DabatIza, cCs 
mo corre en otras Cartillas; sino, ni Labito: porque el 


. 


batizi, comunmente se entiende por el hijo pequeño; no 
asi el termino Tto, que significa absolutamente al hijo, sin 
explicar, ni incluir por sí minoridad, O mayoria; sino pre- 
cisamente el ser hijo: y es termino tan proprio, que aun en 
el Matzahual lo usan, con sola la diferencia, que en este 
Idioma es: ti, claro, y en el Othomí es: lo, con pronun- 
ciacion de i, diptongada, O confusa; en aquel es suave, y 
en este fuerte. Tambien en los Sacramentos, para expresar 
el Santo Sacramento de el Bautismo, omite, y con razon los 
terminos Xisthe, y Xisñd, que fueron reprobados en una 
de las Juntas del Concilio 1V. Mexicano; y pone el termi- 
no Hitpghz, que significa el labatorio,que liberta, O re- 
AENSS anta | 
En el Quaderno tercero, traduce la Doétrina Chris-- 
tiana, y la compendia sin faltar á lo necesario; repite el. 
Aíto de Contricion mas conciso, que el que pone en el se-, 
gundo Quaderno, y enseña 4 donde van las Almas, de los 
que mueren, segun el estado ea que fallecen, y. en esta Ins». 
truccion trata de los Niños, que mueren sin Bautismo, y por, 
el pecado original van al Limbo; y ultimamente exórta a 
que se sepa el Acto de Contricion, para que el que no pu-. 
diere alcanzar confesion, entienda, que se salvará, si mu- 
riere verdaderamente contrito. rd : 

A la quarta pregunta, que trag en la Dotrina Chris-. 
tiana, sobre Quien es Dios? responde de dos maneras: la una. 


conforme está en el cuerpo del Quaderno, y la otra que está. 
, 2 pues- 


puesta al fin: buena está la primera; pero me parece, mas 
correspondiente la segunda: porque aunque en la primera di- 
ce, quien es Dios in ordine ad creaturas, expresando su Su- 
premo Dominio; pero no lo explica in ordine ad se; y en la 
segunda se dice todo: pues quando el mismo Dios se expli- 
co con Moyses á cerca de su incomprehensible Ser, primero 
lé dixo: Ego sum, quí sum, que fue insinuarle. lo que era en 
sí mismo; y despues añade, el ser Dios de Abrahan, de 
Isaac, y Jacob, expresando lo que es en Orden a las Criatu- 
ras: con que estando a imitacion de tan Divino exemplar, 
concebida la segunda respuesta, está quanto cabe en breve 
periodo, felizmente explicada, 

Tambien la respuesta que dá, diciendo, Que por las 
palabras de la Consagracion, la substancia de Pan se con- 
vierte en el Cuerpo, y la substancia de Vino en la Sangre de 
Nuestro Señor Jesu-Christo; está conforme $e determinó en 
una de las Juntas de el ya referido Concilio, á4 que tuve él 
honor de asistir: Sucitose alli la duda, de si havia en el Idio- 
ma Othomí, termino, que expresára la substancia? Y refle- 
xado por uno de los Asistentes, que dicho Idioma tiene ver- 
bo substantivo, adhirió a su diétámen el M. R. P. Ramirez, 
Autor de esta Obra; siguieron el proprio parecer los demás 
y sé acordo: que se pusiera la respuesta con la expresion de 
la Svbstancia, en el modo que dicho M. R.P. alli la propu- 
so, que es el mismo de que usa en la Doctrina, que presenta. 

Ultimamente la explicacion, que pone de los Niños, 
que mueren sin Bautismo, Ó porque mueren en el vientre 
de sus Madres, Ó porque se sufocaron al nacer, Ó porque no 
huvo quien los bautizára, cuyas Almas, por solo el pecado 
original se van al Limbo; está bien dispuesta, y es conve- 
niente para desvanecer el gravisimo. error que abunda en- 
tre los Indios de tributar inciensos á las Imágenes, que en 
ip de Angeles, forman de semejantes Niños, lla- 


mando a dichas Imágenes, € O estatuas” > PEbatea, que quie- 
“ES 


re decir: Imágen, ú semejanza de hijo, juzgándolos por feli- 
ces, y colocados en el Cielo. Con esto, y con la breve exór- 
tacion, que hace á cerca de la eficacia de la Contricion, con- 
cluyé el tercer Quaderpo, en el que, coma tambien en el se- 
gundo, aunque hai algunas locuciones Castellanas, que pare- 
cen redundantes, no lo son realmente para traducirlas á el 
Othomí, y darles á los Indios idéa correspondiente, á lo que 
se les enseña. Animado pues, el M.R.P. Ramirez, de su 
Apostólico zelo ha formado esta Obra, en que como en bre- 
ve diseño, reluce su infatigable espiriti, y aquella singular 
facundia, propriedad, y dulzura, que posce en e) Idioma 
Othomií, con que embeleza, atra, enseña, yy convierte á los 
Indios, siguiéndole hasta por los caminos, áun los que antes 
de haverle oído eran inmobles, y reveldes; y presentándole 
en señal de su detestacion los Idolos A que daba culto su ig- 
norancia: por lo que siendo, como juzgo esta Obra perfecta, 
útil, y necesaria, de un Autor tan sobresaliente; y que no 
contiene cosa que se oponga á Nuestra Santa Fé, buenas cos- 
tumbres, . nia las Regalías de Su Magestad, y que cede en 
servicio de Dios, y de la Sagrada Mitra, me parece, salve 
meliori, que es muy digna de la Imprenta. 

Dios guarde a V. S. lllmá. muchos años, en la exsitá- 
sion, que merece. Villa, y Santuario de Nuestía Señora de 
Guadalupe, y Noviembre 20. de 1784. 


SEÑOR ILLmó. 
B. L. M.á V.S. Illmá. su mas rendido 
Súbdito, y Capellan, 


Dr. D. Ionacio Ramon. 
Moreno. 


LIC ENCIA DEL SUPERIOR GOBIERNO. 


L. Real Audiencia Gobernadora, vista la 
anterior Censura del Lic. D. Juan Fran- 
cisco Caballero Jasso, y Ossorio, Ése. con- 
cedió su Licencia para la impresion de esta 
Obra, como consta por su Decreto de diez 
de Diciembre de mil setecientos ochenta y 
quatro, 


a” ADE DAA AN A a A a 


LICENCIA DEL ORDINARIO, . 


Ez 1lImoó. Sr. Dr. D. Alonso Nuñez de Ha- 
ro, y Peralta, diguisimo Arzobispo de. Me, 
xico, del C onsejo de S8u Mag. concedió su Lt- 
cencia para dar a la Prenza esta Obra, 
visto el antecedente Parecer del Sr, Dr. D. 
Tonacio Ramon Moreno, Lrc, segun su Áu- 
to de veinte y dos de Noviembre de mil se- 
tecientos ec henta y quatro, 


Fr. 


LICENCIA DE LA ORDEN. 


Fr. DOMINGO DOMINGUEZ 
de Brozas, Predicador Apostólico, y Guardian del 


Apostólico Colegio de NN. S. P. S. Francisco de Pachi- 
ca, y SLeroo, dc, | E 


Por el. tenor de las presentes, y por lo que 2 Nos 
toca, concedemos nuestra Bendicion, y Licencia al P.P, 
Apostólico, y Ex- Guardian Fr, Antonio de Guadalupe Ra- 
mirez, para que pueda dar a la Prensa el Carhecismo: de 
Dottrina Christiana, que ha compuesto en Idioma Othomí: 
atento 4 que haviendose visto por Teologos de nuestra Re- 
ligion, de Comision nuestra, nos aseguran no contener cosa 
alguna contra nuestra Santa Fé Catholica, ni contra las 
buenas costumbres, ni Regalías de Su Magestad Catholica, 
Y en todo lo demás se observarán los Decretos del Santo 
Concilio de Trento, ac corteris de Jure servandis. Dadas en. 
nuestro dicho Apostólico: Colegio, á quatro de Noviembre 
de mil setecientos ochenta y quatro, selladas con el Sello 
menor de Nuestro Oficio, firmadas de Nuestro Nombie,. y 
refrendadas de Nuestro Secretario. 


7. Domingo Dominguez 


de Brozas. | 
P. M. D. N.H?. Ea ] 


Er. Luis de la Muela. 


Secretario del Colegio. 
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E OR quanto las Erratas de veinte manos de pa=. 
pel, que se advirtieron, en todo lo siguiente, ya 
Siguieron corregidas, y sin embargo de esta cor= 
rección las expresa la Fé de erratas, porque ya 
estaba fecha, y despues de concluido este Com- 
pendio se advirtieron otras, y en el EE pitome, que 
ya se aneétó a él, ay tres: por eso van aqui juntas 
todas las que a para la debida a de 
ambas obritas, y son como sigue: 


Fol. 1. En el A ¡fabeto linea 2.0sha4 er Mei el 
- carátter de laR,zeteada minúscula , porque 
noes esta Y, su figuración, que esfa vino er- 
rada de España; la que es, y debe ser, es es- 
ta 13, que es Y de media cabeza. 

Fol. 3. en el Parecer del Br. D. Juan Dia 
parrafo 1. discere; lee: dicere. 

Fo!. 10. ná bZp: 1; lee: ná b? phi. 

Fol. 13. cosechand, iotzopho; lee: cosechando, 
itzopho. 

LTbid, parrafo 2. vácha; lee: bachdr 

Fol. 17. biygde; lec: biY, de. 

Fol. 10. coluñ.na 1. gueguibgois lee: gueguibgi. 

Fol. 20. linea 1. Ché hia; (ec: Chahua. 

Thiden: xecó pe lee: x£caámbéni. 


lbidem na sueles le: adizucche: Ea 
Pol 


Pol. 22. linea 3. hanégiddu; leé: hanndgiddu. 

Ibidem: hinnabate; dee: hánhidte. ) 

Lbideim: Mhuyu; lee: Mhuxu. : 

Fol. 23. columna 1. yoqhVihe; lee: Voghuihe 

Pol. 24. columna 1. náguehe; /ee: nágueche. 

Fol. 26. columna 1. gndyo; lee: ghay o. 

Pol. 31. columna 1. Hitbghz; lee: Hitpghs. 

Fol. 33. columna 1. siptptos lee: gap pho. 

Fol. 3 34. columna 1. dadas E (84 dni: | 
guegue tz 2 hZ. | 

Fo/. 46. columna 1. guipunggi; lee: guipunggui. 

Fol. 47. columna 1. galiZodi; lee: galizodi, | 

Fol. 37. columna 1. ca lee: Hidnte. 

Fol. 64. columna 1. _Hiato; lee: Hidnfg. 

Fol. 69. columna 2. por los dio lee: por- 
los que quisieren. 

Fol. 70. colunina 1. guo; lee: gue 

Fol.76. col. 1. hyaXimhay5 /ee: fai 

Fol. 79. Hiaafo; dee: Hidnte. . 

Ibidem: columna. x£tgdntza;. lee: xJigilinga. 

En el Epít. lin. 1. Resp: 1. hentz2; lee: hentzZ. ñ 

Íbid. Preg, 2. hapgbo; lee: hapgbo. 

Ibid. lin. 4. R. penultima, nda; lee: ná, y la 
ze que esta ha de serR. porque es Respuesta. 


(2) 


HZ srta EOS propias Es 5 e 


HS Ares Ms az > Mia 
EN E, EME Edo 
HPPTETETATAFE ATA Rae di 


485006046 ¿Le LY 
o de Ñ, Pr, MO ec 
| Eioll,: Teo, des Tas Ei Y 
ha a vocales -proprias son, Á, €, £, E 9 
f De las voces Castellanas usa, ió 
| su propria pronunciacion, excepto la v. 
pectoral obscurisima, que debe ser Y diptongo. Pa- 
ra la reéta pronunciación de la primera Á “vocal, 
es necesario atender al empuje de la voz del que 
adolorido se queja, y uniendola a la expresada vo- 
cal resulta bien rd alcA 2 sus exemplares me 
remito, | 
«Las Letras 8H, Bb, en teniendo los labios:cer- 
rados, y luego, que se abren, pegar el empuje de 
la voz, ala vocal con quien formare diccion, re- 
sultará bien pronunciada; me remito á los exempla- 


res de ellas. La C, que los Artistas llaman a su pro- 
A Aun- 


a 
nunciación, Caffañuelas: jamás es dental, ni na- 
figal, y asi para pronunciarla, es necesario, que el 
empuje de la voz, que tiene su origen en la cam- 
panilla; abiertos y despegados los labios, se pegue 
a la vocal, que la rige, a sus exemplares me remi- 
to: bien entendido, que toda su armonía se forma 
con la campanilla, y las fauces. | 
Las D, d, para su reéta pronunciacion, de- 
bera atenderse a la voz del que adolorido se que- 
ja, y cerrados los labios se forma dicho sonido, y 
abriendo los labios, se une á la vocal, que la rigie- 
re, y esta le-dará lo pectoral, dental, ú narigal; me 
remito a sus exemplares. ., 
Las letras ÍM, én, y todas las que se Ealcida 
figuradas con la Letra s, buelta al revés, siempre ha 
de anteteder el dicho sonido, antes del empuje de 
da voz, y solo asi resultarán bien pronunciadas: a 
-sus exemplares me remito. Esto mismo se ha de te- 
“ner presente en las dicciones Ya, ya; a sus exem- 
plares me remito. io Dlls 
Las 


(3) 

Las dicciones Cha, Chad, 810. todo el empuje 
de la voz es pectoral, excepto ésta Chi, que su em- 
puje es en el paladar, abiertos los labios, y la union 
con la vocal, que rige, las hace claras, ú obscuras, 
pues siempre recibe de ella su sonido, que debe ser 
aspirado. | 4 

La diccion qhYa es el empuje de la voz con 
que se pronuncia narigal, pectoral, breve en todos, 
pongo sus exemplares; porque no están puestos 
en su lugar por olvido. Acaba de hacer, lo que es- 
tás haciendo: QhyattAgdicha; es verdad: dq hya- 
ni, Hermana: Ghx2, con las demás vocales no for” 
ma dicciones, que signifiquen, y asi solo van puestas 
para llenar su renglon. La diccion Ia, y siguien- 
tes, están bastantemente explicadas, y asi me remi- 
to a ellas. | 

«La diccion "Tiza, que es dental fortísima, y la 
Tiza, que es menos fuerte, y la "Iza, con todas las 
que le siguen, están bien exemplificadas, solo resta 
advertir, que la fortísima se conoce en que la Z, que 

| 2 in- 
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incluye, siempre es con rabo, y dos T, t, y la menos 
fuerte es con dos T, t, y la inbívita Z, sin rabo, y la 
última suavísima, es con una sola T, y la Z, sin ra- 
bo: asi solo se usa en este Idioma de la Z,, porque 
carece de ella, y tambien de la r, en cuyo lugar se 
pone la T, asi figurada 'F”, y sí es minúscula asi $ y 
el empuje de la voz, es el mismo con que en Cas- 
tellano pronunciamos dicha consonante; a sus exem- 
plares me remito, salvo que en este Idioma, es nece- 
sario pegar la lengua al paladar para su rectitud. 

Resta solo decir de estas quatro vocales €, £, 
2, 9, porque ya de la primera dixe lo que basta. La 
primera de estas, se pronunciará bien, siempre que 
se procure asemejar la voz con que se profiere,t la 
del adolorido que se queja; aspirando siempre dicha 
voz totalmente, sin que llegue A ser narigal; A sus 
exemplares me remito. La segunda, es el empuje 
de la voz con que se pronuncia, muy semejante al 
valido de la Obeja, y por eso la llaman los Artistas 
obejuna; a sus exemplares me remito. 


La 


(9) 

La tercera, es pectoral, que por formar el em- 
puje de la voz, entre el pecho, y las fauces, no es 
obscura, sino clara medianamente; á sus exemplares 
me remito. La quarta, es totalmente pectoral obs- 
cura, semejante al grasnido de la Paloma, y ella so- 
la significa entre otras cosas, el dolor. 

Ya dixe, y me ratifico ahora, que no escribo 
Arte de este Idioma, y que ésta tal, qual explicacion, 
solo se encamina, á que adjunta con la que contiene 
el Alfabeto, sirvan de evitar las malas locuciones, 
y se léa con acierto todo lo que va. construido 4 
la letra, y escrito en dicho Idioma, y presento en 
veinte foxas útiles, y este Quaderno, que se compo- 
ne de diez foxas útiles. Ma 

Todo sea a la mayor honra, Gloria, y alaban- 
za de Dios nuestro Señor, Uno en su Santisimo Ser, 
- Esencia, y Substancia, y Trino en sus Perso- ' 

nas, y de la Sacratisima Familia Jesus, 

Maria, JoserH, JOAQUIN, y ÁNNA. 

Amén Jzsus, 


 Exem- 
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Exemplares de las A, ú, 
Trasquilador: Axyo. Duermete: gdahd. Y 
si se escribe qualquiera cosa en este Idioma, que 
guardare en él, aquel mismo sonido, que las letras 
tienen en el Castellano, esto se conocerá en que van 
éscritas en la misma forma que en el Castellano. 
Exemplares para su conocimiento diferencial. 
Ajo: Axo. Antonio: Ando. Tiene basca: di- 


Y aha. 


Barretas Bo9h9. Hay esta: ibopo. Baca: Baga. 


- Exemplares de las 8, $b, 


Ventéa hay en donde tú estás: ibope guiboi. De suer- 
te, que la diferencia que hay de la diccion Bp, de 
la diccion bp, está, en que la diccion B9, incluye 
siempre una M confusa, ahora sea majúscula, aho- 
ra sea minúscula, y eso las hace ser proprias de este 
Idioma. Pra . 
Exemplares de la C. y Dd: 
Azul: Cangui. Grano de qualquiera semilla 
generalmente ablando: Dá. ea pues: dex4. Ojo: Da. 
| | Lo 


(2) efe 
Lo quebró: bidembi; con A se conoce lo diferen- 
cial de una, y Otra, que basta, En adelantandose an- 
tes de la proferencia de estas letras proprias, una 
voz aspirada, semejante a la del quejido de los en- 
fermos, unida 4 la vocal que la rige, resultan bien 
pronunciadas, y no lo haciendo asi, se confundirán. 
o Exemplares delas EL, e. : 
La Frente: MADE. El Gabilan: naDe. El Se» 
necto, 0 Viejo: naDy. Agua: dehe; que basta para 
el conocimiento diferencial que se requiere. 
Exemplares de las1, y, asi figuradas:9, Yo. 
Abuja: Vophnhi; el dolor: ndg; y en pronun= 
ciandose larga la primera diccion, significa el Ar- 
riero; la diferencia que hay de esta Y, y la que se 
escribe sin la s, revesada como esta, se conocerá 
por estos exemplos: V. g. Bela: Yo. Alumbra: yottiz 
y la minúscula propria del Idioma por estos;. no. lo 
niegues: A, No lo hagas: Jomista 
Exemplares de las O, Q- 
Cuchillo: Oh vai. Acaba de hacer, lo que estás 
haciéndo: qavittdgdicha. Exem- 
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Exemplares de las T, t, que van del modo:ast 
Aiguradas E, Y, b: , Tizs Hz, 'Tz. 
Exemplo de la primera, para cuya reéta pro» 
nunciacion, es necesario formar un susurro, semejan- 
te al del Moscardon, llamado vulgarmente Gicote, O 
al del Pajarillo, llamado Chupamirtos, Palo: Isa. 
se quemo: bin 4tti. Exemplos de la segunda y ter- 
cera, Seis: “Pato; dame: Taqui; huye: Tagui. En pe- 
gando la lengua al paladar, antes de formar la voz, 
resultara bien pronunciada al formarla. Exemplos 
de la quarta, quinta, y sexta, Muela: 'lizaphi; mur- 
muracion: trate, esta es dental fortísima... Perro: 
"Tizattio; muerde: tíZa, esta es mas suave, de suer- 
te que no seseando, al tocar la lengua a los dientes 
se pronuncia bien. Árco de arrojar saetas: 124; vue» 
la: izagui. En formando el sonido de la yoz en la 
gutur,.y acercando la lengua a los dientes con un 
mediano seseo, resultan bien pronunciadas, por ser 
«mas suave, 


Exem- 
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Exemplares de la y diptongo. 
Maguey: Váda; Apartate: Yégue. 
Le ORMULARIO DE DICCIONES 
con todas las Letras para mejor inteligencia, 
mas reíta, y clara explicacion de lo dicho. 


Ea, ba, be, bé bz, Be, Bo, Bi, Bo, Bu. 
Ca, Ed, Ce, ¿€ EZ, Ez, CS, Ei, Co, Eu. 

Cha, chá, che, ché, ch, chz, cho, chi, cho, chu. 
oa, da, de, de de, de, de, dí, de, dí. 
Ya NU YO NENE Yo Yo Yi Yo, Yu 
Ma, má, me, mé, m2, mg, mo, ni, mo, nu. 
Mha, inhá, ímhe, tmhé, ámhZ, mhz, mho, 
mhi, imHo, mhu. 

Na, ná, ne, né; 1Z, te, 19, ni, no, nu. 
OhYa, qhya, qhve, qhvé, Ghrz, qhve, qh?o, 
Ghyi, Ghxo, qhyu. 
ESAS gal EE 9 Hi 10, EU. 


Ta, 
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Tia, tra ¿Ue, tre 2, ts, to, tri, To, Wu. 
Tra, liza, tize,tiz6, U22, tg, Hizo, Hz; tizo, tiza. 
Fa, Va, Te, Té, t2, ts, Uo, Ti Po, Pu. 
Iza, hd, Hue EE DA A izo, tzi, tzo, tzu. 
Va, yd, Ye, LEÍ TE Y) Vi, YO, Yu. 
Exemplares con que se explican las letras, 9 dic- 
ciones del primero renglon. 

Leche: Ba; daca: Bdgvá. Tela: Be. Lo es- 
tán labando, quando es cosa de ropa: ¡Béni; el tra- 
bajo: nabZ phi; lo están remendando:, ¡Estte. Bar- 
reta: Soho; lo sangraron: bibihi. Pezuña: eBoho. 
Lobo: Buhu. | 

Exemplares de la diccion E y siguier tos. 

Azul: Cangui. visitar: Cdnnhi. (carece de 
de) molestar resongando: €étiz martajar el Nista- 
mal: Cétya tzuni. Tartajoso: Cone; despegalo: 
esque. Armadillo: Cinqh?a. Saca la espina: Cocnál- 
bini. Alegria, semilla: Cu. Aguautle: Cutihe. 


Exem- 


Y y 
E xemplares de la EN Cha, y siguientes. 
Has tu: Chague. Requeson: chdqui. Nosotros 
somos: g1gueche. (carece de ché) gargajo: chZ tri; 
lo negaron: bichgni. Erijol: Chg; sangre: chi. Jon- 
go: Cho; está amargo: xdnchu. 
. Exemplares de la diccion Da, y sigutentes. 
Grano de qualquiera semilla: Da. Viejo: 
Daxchya. Mollera: Déhé. Ea pues: déxa; adi- 
vina: dl qui. Atotonilco el chico: Deggmiy9- 
ni. Tronco de qualquiera Arbol: Donra. Le dán 
a partido: dihiandbi. Granizo: Dó; maniaco: duc- 
Eyél. 
Exemplares de la pd Ya, y siguientes. 

= Podre: Yá. trasquila: y axi. Lluvia: Ye. 
Encomiendale: yé di. Mano: 42; dile: yá mbi; 
haslo: Y gtte. Tabaco: Yi; no lo digas: SJ óguima. 
Camino: Xu. 
Exemplares de las NES de la M. 
Gancho de Tunear: Macbini; daca: magra; 
consejo: Ínetizbote; cuidado, como lo buelves 4 ha- 
2 cer 
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cer otra vez: ninia Yerno: MZha, | 
remiendo: Mmytte. Calandria: Moya. Vida: Mgite. 
Acocote: Miphi. Lobera, lugar de Lobos, o Jaula 
de dichos Lobos: Muhute. 

Exemplares de las dicciones de la de y h. 

AN Sit Mebhafi. mosquea: mhdegydguive! 
Tortilla: Vihe. Servir: mhz pate. Bajad esas cosas: 
Camho- 9. Cara, O rostro: ÍVIhi. Los sembrados: 
Yaímhotti. Amo, o Señor: Mhu. 

Exemplares de las dicciones de la Ñ. 

Uno: Na; dicen que sí: hddénd; no querrán: 
-hinddínhe; yo tambien: nécdgd, o théqui. Buena- 
vista, un paraje asi llamado: Ngctizho; aprisa: Nni- 
hittho; mirada de ito en ito: ne tidte. Latido de es- 
tomago: Noti axamei. 

Exemplares de las dicciones de la litra O. 

Arrimalo: qYáti. Tule: Ort. Cola: OrEy a 
encorbalo: Gqyéngui; coraje: 442 (492) es adver- 
bio, con que se pondera con aumento, lo que se 
concéde, 0 niega; pongo exemplo: aunque fuera 


ya: 
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ya: mánttaqs. Cascabel de Vivora: Oqixi. No 
forma dicciones significativas con las vocales 9, O U» 
Exemplares de las dicciones de las quatro 
DB, "Tz, 12, els uu 

Palo: Ia. Luna: 4na; has fuerza: B2di; 
mas quando significa el Hitacate, O Bagaje, se ne- 
cesita usar, no solo del remedo del Gicote, sino 
tambien de la del quejido del Enfermo, y asi se du- 
plíca en su figura una, y otra señal: di, le tu- 
vo miedo: bizu. Con estas e, é, no se forman dic- 
ciones que sirvan. | 

Exemplares de la segunda. 

Chiquel: 'Tizapo; Rincon: tkatti; y si se 
manda aguzar, O sacar punta a alguna cosa, es lar- 
go, y por esto dobla la i, ty tii. Quiotillo: es 
be; partidura: tg 8i; olla: tygé; adelgazalo: tz o- 
«Qui. Pecado: "Eizoqui; le tienen miedo: itzu; care, 
ce de té. 

Exemplares de la tercera. 
Agua miel: Ttaphi; lo escondieron; bittágui. 
Áto- 
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Atole: Ttey. Atole de agua miel: Tténttfi. Lo que» : 
braron, quando es Maguey: bittZgui; lo hicieron: 
bittgite. Hijo: Tto; se rajo, O se le hizo un pelo: bi- 
Ttigui. Escrito: Ttopho; y asi llaman al Dinero en 
Guayacocotla, y en varios Pueblos de la Sierra: Se- 


millero, Troje, 0 Coscomate: Ttu. 


Exemplares de la quarta, as AA Tr. 
Perro: Tizattio; quema: TZadtti. Agua fria: 
Tz¿tihe. Estrella: Iz riñelo: UlZgi; comelo: 1Zi. 
Rana: Ti o€nni; teme: TíZu. No forma dicciones con 
las vocales e, É, significativas. 
Exemplares de las asi figuradas "E, E 
Está solo::iPataz. Escalera: "Fede: Escalera 
de piedras: "Féndo. Tumor, Lobanillo, o Chinchon: 
“Foqui. Rueda de Carreta: Gutu. Con las vocales 
“de y: 9, no forman dicciones significativas. | 
Exemplares de las asi figuradas Tz. 
Bolador: '"Tzanxi. Árco para arrojar saetas: 
'Tz4. Abeja: "Tzetthu. Panal: Tzéphi; date prisa: 
| eco pedazo: izZ/qui. Están leñando: itzp5 se 
lo 


(ay) 
lo dixeron: bitziphi. Están cosechand: iedropho; 
cuida: tzu. 


Ed iplams de la Y AIptongO. 

Lechuguilla de penca ancha, que dá el hilo 
mas blanco, y mas suave, que la comun: Y dchá, 
Polilla: YS está lloviendo: 1vdi; está desabrido: 
xdnv2- Tio: 'Yé; soñó: biyi. Con estas vocales 9» 
o, no forman dicciones significativas. 

Nota primera. 

Todas las letras que en este Abecedario se ha- 
llan figuradas, como las tiene el Castellano, se han 
de pronunciar, como se pronuncian en él, porque 
guardan su proprio sonido. 

Nota segunda. 

Careciendo como carece de la letra J, se usa 
en lugar de ella de la H: salvo en los nombres, y 
dicciones Castellanas, que solo se Otomítizan, cO- 


mo en el nombre de Jesu Christo; y tambien carece 
de la letra“E. | 


(16) 


Nota tercera. 

Que comenzando, como comienzan, muchos 
verbos con P; esta la convierten en B, y M, oen 
B líquida, en todas las terceras personas de sin- 
gular, y plural del preterito perfeéto, plusquam 
perfecto, y fúturo imperfeéto, pongo exemplo: lo 
supo Pedro: na Zdrubibadi, que sale del ver- 
bo pa4di; que significa: saber, y otros que comien- 
zan con T, y la convierten en D, en los mismos 
referidos tiempos, como pongo exemplo:. Fran- 
cisco hallo: nal ixcobidini; que sale del verbo: 
tini, que significa: hallar, y otros, que comienzan 
con C, y la convierten en G; en los mismos refe- 
ridos tiempos, y personas, como pongo exembplo: 
Antonio cerro: ndAndobigotti, que sale del ver- 
bo: Cotti, que significa: cerrar, y otros, que con 
la vocal, reciben una i vocal, que hiere a la de el 
verbo; no solo en todos los ya mencionados tiem- 
pos, sino tambien en el imperativo, y que esto mis- 
mo acontece a los verbos, que comienzan con H, 

y 


Card a 
y vocal, como pongo exemplo: Juan oyó: naXqabi- 
y£de, que sale del verbo ¿rde, que significa: oír. Jo- 
seph buscó: ná Xuxz bihioni, que sale del verbo: ho- 
ni; que significa buscar; a el vérlo asi escrito en el 
Cathecismo, ya no haga fuerza. 

No por estas Notas se entienda que escribo Ár- 
te, porque no ha sido, ni es mi animo, sino puramen" 
te, el que se léa sin error el Cathecismo, que me 
mando formar el Venerable Concilio Provincial Me- 
xicano IV. Sea todo á honra, y gloria de Dios nues- 
tre Señor, Uno en la Esencia, y Trino en Personas, y 

de la Sacratisima Familia Jesus, Marta, JosBPH, 
JOAQUIN, y ANNA. Amén. | 
Exemplares de la X, como ya está advertido. 

Uña: Xa; hiede: xdnxd; traciega, o esculca: xé- 
ni; el verbo, despabilar: xZ hi; el verbo, acallar al. 
que llora: xqué; largo, porque si se pronuncia bres 
ve, significa: partir rajando; el verbo, labar, quando 
no es cosa de ropa lo que se laba: xoquí> Petate: Xí- 
phi; el verbo, abrir: xoqui; el verbo, hacer sombra: 


xuti.... Vale. G PA- 


is | 
CEDIERON 
PALABRAS PARA PERSIGNARSE, 
y Santiguarse en Ofomé, y Castellano. 
Maestro. Mángiahid | Maestro, Decid las 
dndonhd palabras con que nos 
mané ho £ | persignamos? 
Dicipulo. Náguecd ll Dicipulo, Por la señal 
mhépia dnd máca | de la Santa 
Pontti »k: ) Cruz 
| aya nani ¿má Ohe | de nuestros enemigos 
de pehogdhe Mhyy, | »K: libranos Señor, 
má Cchá-dhe m8: | Dios nuestro »«: 


nágueca náthuhu en el nombre 
do Ta, hanédn del Padre, 
Tt to, hanéán Sy ACP AEITOS 


- Espiritu-Santo »K. | 

* Dná cha Jesus. Amén Jesus. 

Mr, _Mángnd Chahia | M””. Dí la Oracion 
- Tadhe? (se del Padre nuestro? 

Dr. MaTadhe, | 


y del Esprritu-Santo »E. 


D*. Padre nuestro, 
--gue- 
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gueguibgoi 

ya Mahétri, 
dinnhsamántza 

áni thuhu: 
dbaghégahe 
dnitzunda Bol: 
dnácha dninhe, 
xinddngugya Mahay xi 
teíngu Mahétki. 
Maámhégahe 
tatnapa, 

Tachena Tapaia: 
Hapunggdhe 
mándupatehe, 633 
tedngúgdhe. 
dnipunnbahe 
gmándupátehe; | 
Hayogui hZgdgdhe 
galiZóhe chanád 


Uiocadi; 


| 
| 


| 


que estas 

en los Cielos, 
santificado 
sea el tu nombre: 
venga á nos. 


el tu Reyno: 


2 


—hagase tu voluntad, 


asi en la Tierra, 
como en el Cielo. 
El Pan nuestro 
de cada dia, 
danosle oy: 

y perdonanos 
nuestras deudas, 


> Ñ 


asi como nosotros | 
perdonamos. da 
á nuestros deudores; 
Y no nos dexes 
caer en la 
tentacion; A y 
mán- 
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mintapshs de mas libranos 
dhinguiho. cs mali dl 
Dnácha Jesus. | Amen Jesus. 
24”, Mángnd Chdhia | 4£”. Dí la Oracion 
Ave Marta? | del Ave Maria? 
D*. Ocht dichohiate-y | D”. Dios te «salve 
MARIA, | | MARIA, 


guiñudi dn Gracia: | llena eres de Cien 
aaa Ña iboniñdni: 
gmáchtpigue gattitho 


el Señor es contigo: 
bendita tu eres 


gia dínxu, | entre todas las Mugeres, 

hamach4pidnidenghu| y bendito es el fruto 

ant Vite Jesus. de tu Vientre Jesus. 
Santa Maria, Santa Maria, 

Mé Ochá, xecdimbéhi | Madre de Dios, 

náguehe | ruegs por nosotros 

diatizoctehe ici 7 pecadores ahora, 

haximané” bo 4: y en la hora 

xgda tuhe. de nuestra muerte. 

Dnácha Jesus. | Amen Jesus. | 


M”. 


(ax) 


M”. Mángna Mr. Dí 
Chahid Tiéméi ? el Credo? 


D”. Diémméi 40H, | D”. Creo en Dios, 
Tá gattitho nindácha, | Padre todo poderoso, 
bitedete Mahétri, Criador del Cielo, 

hanéna Hay Hadiénmé, | y de la Tierra. 
án Jesu-Christo - Y en Jesu-Christo 
dnilab Tto, su único Hijo, 
má Mhuhe: | Señor nuestro: 


oue bdácha que fue concebido 
May hz dninditsette| por obra 

dn Espiritu-Santo, - del Espiritu-Santo, 
habi miéSanta |] ymnació de Santa 


María dengmhute, | | Maria Virgen, | 
bitiZambo dnindhid | padeció debajo del 

nd Poncio Pilato, poder de. Poncio Pilato, ' 
bdipontti, bidu, fue crucificado, muerto» 
ÓN | y sepultado : 


J 


nda; pa bitidl bid. 


descendió alos Infiernos: 
al tercero dia resucitó 


cha- 
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chayd ñaáni yd Du: - | de entre los muertos: 
bib+treia Mahétki, | 
habihudi cha ná. | y está asentado ala 
yéi a Ocha Tá  [ diestra de Dios Padre 
gattitho nindácha: 
chatbiY € héT. 
dix codntrottbi | 
gite, hanégiddu. 
Diémméi da 
Espiritu-Santo, | 
ná Santa Iglesia 
Catholica, ná pEnhi 
yd Santo, 
ná punnbateid tzoqui, 
nd hántidbádte, 
ná Gocciéy, | 
.nite xatgdthotho, . 
Dnácha Jesus. | ” Amén Jesus, 
Mr”. Mángádn Mhuyu? | M1”. Dí la Salve? 
Do, Och4 diehohiate-y | D , Dios te Salve 
ue Ña- 


subio a los Cielos, 


todo poderoso: 
desde alli ha de venir 


a juzgar los vivos, 
y los muertos. 


Espiritu-Santo, 
| la Santa Iglesia 


Creo en el 


catholica, la Comunion 
de los Santos, 


el perdon de los pecados, 


la resurrección 


de la carne, 


y la vida perdurable. 


ÑNattixu Mé 
nú hyéquite, 
Bai, ade 
deMmihe. | 
Ocha dichohiate-y, 
dgue-y digonháhe 
didyoq hyihe 
ya T t98 ahe nd Eva, 
dgue-y digatgzhe 
dihimyvhe, 
há digonihe nugya 
Satha trzoni. 
WDexd Mhuttixu, 
Naácmaxtehe, 
iñnéguihe 

ninute 
hyé qui Da, 
hanubo 
xtd gaxnáa náyo 
qhvi, Yutgahe 


Reyna, y Madré | 
de misericordia, 
vida, y dulzura, ' 
esperanza nuestra, 
Dios te salve, 

a ti llamamos 

los desterrados 
Hijos de Eva, 

a ti suspiramos 
gimiendo, 

y llorando en este - 
Valle de lágrimas. 
Ea, pues, Señora, . 
Abogada nuestra, 
buelve a nosotros 
esos tus Ojos 
misericordiosos, 

y despues 

de este destierro, 
muestranos 


da- 
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din JESUS 
nichapdsngadhy 

ani Vite, 

O, Tizacgnddámam- 
hyéquite! | 


O , Gndchamámhoéquil 


O, Gmdcohi! 


DesngmhuteSanta Maria! 


X+cámbeni náguehe 
Maácd Me Ochá, 
xstgdnga 
gatizodihe 
gidhiditáte 
din Jesu-Christo,- 
Undcha Jesus. 
Aíxanbate, Chao 
yvdiióte 
ingliZgdmáxiho ; 
Ochd dl 
Bidixadi. ts ¿ Ha; 


a JESUS 


Ñ fruto bendito 


de tu Vientre. 
O, Clemen- 
| tisima! 
O, Piadosa! 
O Dulce, 


/ Virgen Santa Maria! 


Ruega por nos 

| Santa Madre de Dios, 
para que 

| podamos alcanzar 

a los prometimientos 
de Jesu-Christo. 

| Amén Jesus. 

| 47?, Quantos son 
los Mandamientos, 
que nos manda ' 
Dios guardar? 

D». Diez: 


P0e 
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nue hiu imZtto los tres primeros 
nipZxiv-y 

- dinatzu Ochd, 

hanuo miyoto 


dninaho gmá 


pertenecen 
al honor de Dios, 
y los otros siete 
al provecho 


A A rr Ea 


mic y € iy. del proximo. 
Xanhate. Ma? M””. Decidlos? 
Aidixadi, Anmétto, FED ?, El primero, 

dnimádi Ochd l amará Dios 


dayyx hangutho icha, | sobre todas las cosas. 
Antnyoho, hinddthd | El segundo, no jurar 
dnd Thuhu Ochda el Nombre de Dios- 


nubo hingmahioni, en vano. 
Ananhiu, El tercero, 
da chap-badi ydn Go. | santificar las Fiestas, 


Andngoho, ddtzucadntzu | El quarto, honrar 
din Tá, há nédn Me. Padre, y Madre. 
Anda coita, hindathote, | El quinto, no matar, 

Anant ato, | El sexto, 


hindint+tichd-y, | no fornicar, 
D AÁndn- 
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AÁntayoto, hinddphé: | El septimo, no hurtar.: 


Ananhiáto, El octavo, no 


hindánxatáte, | | levantar falso testimonio, 

xihiadinfZtinbi. > | ni mentir. | 
Andngoto, ninddtziya El noveno, no desear 

ánd Thativ-y la Muger 

dnimic Y é-y. de tu Proximo. 
Anat Pta, | El decimo, 


hinddit¿xmdtgoia l no codiciar 
gnányo ya méti. 
Nuyal Lita Tteteía, 
idicottyoho, 
dnimddi Ochá 
dayyx hangutho icha; | 
hanp4 ni MicY éy, ] ya tu Proximo, 
tedngú dtzZh£égue. | comoatí mismo. 
Aixanháte. Chag ¡ad |.£”. Quantos son 
Ttéte | los Mandamientos 
din Santa Iglesial de la Santa Iglesia? 
A-itzanhi. Icgta. o lo. Cinco. | 
Ml a Xan. 


las cosas agenas. 


Estos diez Mandamientos 


- seencierran en dos, - 


' en amar a Dios 


sobre todas las cosas, * 
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Xan. Ma? -|.4”, Decidlos? 
Anm£to, dattsde El primero, oír 
án Mixa dixstho | Misa entera 


gid Domingo, los Domingos, 


Anángoho, Dnibéhé 
nube idibZpgaho 
amd Mého 
Santa Iglesia, 

Anancotta, dachytti 
yd Diesmu, 


El quarto, Ayunar 


hané traBadiidnGó.| y Fiestas de guardar. 
Anányoho, dninchy ani; El segundo, confesar 

mádahendannaci a lo menos una vez 

taltchZa, ó mácha dentro de un año, 

hinditatt ná ChZa O antes, 

nubs ithemi si espera 

darzehs dn dimadaáte, | peligro de muerte, 

Ó gue DiYu pi. O ha de Comulgar. 
Andnhiu, Dnin Y upi | El tercero, Comulgar 

nubo Baxq hya Deoni. | por Pasqua Florida. 


quando lo manda 


nuestra Madre 
la Santa Iglesia. 


El quinto, pagar 


—Diezmos, - 


2 has 
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hanéya Primicia y Primicias 


and Nichá Ochd. 


a la Iglesia de Dios. 


Xanh. Chag M”. Quantos son 
id Sacramento los Sacramentos 
aámá Mého de nuestra Madre 


Santa Iglesia? la Santa Iglesia? 
Aidixadi. Iyoto. D+*. Siete; 
Xanh. Ma? Mr". Decidlos? 
AnmZto, nd Hitpshs. |El primero, Bautismo. 


Ananyoho, ithuhu | El segundo, 
Hidnfs, Confirmacion. | Confirmacion. 
Guegdgueá Que es 


natequexdndi and Te | un aumento de la Vida 


gdhiatzi hindinéqui, | 


de Luz invisible, 
diungna Gracia que dá la Gracia 
nd Hitpghs. del Bautismo. 
Anánhiu, ná HhyAnni. ¡ El tercero, Penitencia. 
Andngoho, ná Yupi. El quarto, Comunion. 
Anáncgtta, nd 


Nacha p-Chotri. 


El quinto, 
Extrema-Uncion. 


End 
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Anant ato, dnindintz¿- el sexto, Orden: 
quite dn Machd. Sacerdotal. 
Ananyoto, na Thati. 
Preg. Tegue nabéa 
naánhspan Hiafe Doe-| 
Doétrinad Christiana? 
Resp. Ná náliZimun- Resp. Es, un breve Com- 
tri ogaítitho bixan- | pendio de todas las co- 
hdágaho ¿dmámaca | sas, que nos enseñó 
| Xanhdbáteho Jesu- | Nuestro Divino Maes- 
Christo, guei Y uitga- 
ho dna Yu Mahe- 


El septimo, Matrimonio. 


Pregunta. Qué cosa 
es, Doétrina Chris-- 


tiana? 


tro Jesu-Christo, con 


que nos mostró el Ca- 


thi. mino del Cielo. 
P. Hategue ine ddmán!P. Y qué quiere decia 
án Christianu? Christiano? 


A SU A ASA 


KR. Guegued ipstri dnd | R. El que tiene la Fé 
tiémmeéi dmá Mhuho de nuestro Señor Jesu- 
'Jesu-Christo d'ittácho Christo, que se nos dá 
cha námáca Sacramen- 


en el Santo Sacramento 


del Bautismo. 


to nd Hitpehe. 
| P, 
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P. Hadidgued Bos, a ) Y qual es la insig- 
qui, háxinndmhépia dn| nia, y señal del Chris- 
Christianu£ ¡ tiano? | 

R. Na mácd Pontti. | R. La Santa Cruz? 

P. Hateguentnguetho, | P. Y por qué ha de 
guednd néqui, haxin- | ser insignia, y señal de 
dndánhepia ádn Chris-| el Christiano la Santa. 
tianu nd máca Pontti?| Cruz? pe 

R. Guenáguetho, chapi | R- Porque en ella murió 
.dubg dámá Mhuho Jesu | Nuestro Señor Jesu- 
Christo nu mnipon- | Christo, quando lo cru- 


+ ná gueh cificaron por nosotros. 
P. Hágnd SAO P. Y tú eres Chrispiñs 
gue? . no. | 
R. Had, guendguecd|R. Sí, por la Gracía 
ná Gracia Ochd Mam-| de Dios Nuestro Se- 
huho. ñor. 


Pp HatenabZa guingpe P. Y qué cosa es, la que 
Gracia? 


R. ÑNá trandizundaté- 


llamas Gracia? 


Ko Es un 2 Amiraliia ds 


gd 
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' gEhiatki hentzH, Ochd | sérde Luz, que solo Dios 
- diuni, há gdguet ni- | lo dá, con que nos "hace 
chachg ¡d Tto, hadmá- 
: mZtiho ána Gloria? 
P. Hatch din Glo-| 
ria? 
-R. ÑNá trandndadaga- RR. Una admirabilísima 
- tzunda cohi a Dulzura, lan dede 
hineinandi dndithe- | Nunca se ha de acabar, 
gue, guenádguetho, otho | 
nángatgi,  diunnba 
Ocha gbimatbd 1d 
mácd Ttéte. 
P. Hatend Za máhio- 
- ni dnicha ditzpdi And | cer para alcanzar la ad» 
“funda ménthi dnin| 
- Christianu * - Christiano? 
-R. DnininZxni dnd má-| R. Recibir el Santo Sa- 
- ca Sacramento ná ll cramento del Bautis- 


sus Hijos, y que sea 
nuestra su Gloria. 


P. Y qué cosa es Glo- 


ria ? 


porque no tiene fin; que 


daron sus Santos Man- 


damientos. 


| Dios dá á los que guar- 


-P. Y qué es menester ha" 


mirable dicha de ser 


mo. 


P, 
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P. Hatedil'acchg Ocha | P. Y qué nos dá Dios 
cha námacd Sacramen- 
to nd* 
R, Dit accho and mácd 
Gracia, guegued . Gracia, con la qual, se 
| 


en este Santo Sacra- 
mento? 


R. Nos da su Santisima 


putti dnd naxtzoqui 
edo nin Y ov-y ana 
mhuda nd Ggccié-y, 
bigocbá 79m tto má 
_Táho Adan, hanéán | dexaron nuestros prime- 
Eya. ros Padres Adan, y Eva, 
P. Hatemánóna iras! 
Ochá cha námacd Sa- 
- cramentond?. | cramento?- 
R. Diunnbá má Anima-|R. Dá a nuestras Al- 
k ho gidn Dai hapo nad-| mas los habitos de 
pghz, dín Trémméi, din? Fé, Esperanza, y Cha- 
-Dsíni, hanédn Chari- 
dad; xstgdnga, guda- 
xoómanfénibo, dirza- 


borra el pecado original, 
que siempre acompaña 
a la semilla de la natura- 


leza humana, que en ella 


P, Y qué mas nos dá 
Dios en este Santo Sa- 


ridad, para que llegan- 
do á tener uso de 


razon, podamos ser- 


gd- 
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gtptoto, ha gatizo- | 
dihg gia mácáa hid-1 


virle,, y alcanzar sus 


santos prometimien- 


Ttdte. | tos. 
P. Hategue nd Bed, P. Y qué es, lo que lla 
guinspe, Charidad? ] mas Charidad* 


R. Dnimádi Ochá, ga-| R. Amar a Dios con toda 
ttitho má Animaho A 
gattitho má M giho A nuestro corazon, con to” 

gattitho mátgZdiho | 

hanúg mámicY éyvy | 4 nuestros Próximos, 
tedngudninmádito? - como nos amamos a no- 

hgn9. sotros mismos, 


PL enabZa nánhzpán 
Hidnt+s , Bienaventu- 


nuestra Alma, con todo 


das nuestras fuerzas, y 


Preg. Qué cosa es, la 


Bienaventuranza Eter- 
ranza Eterna? nas: 

R. Natzanándadaman- 
«tzunda hóo, hinguibgi 


R, Es un admirabilísi- 


mo Bien, que no hai, 
teóo digaddma han-| quien pueda decir su 
gunádnd4pite, guendn- 
guetho , chaticotibo , él se encierra vér, 

E da- 


grandeza, porque en 
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danhá, dafadi, há dnin- | conocer, y gozar a 


DZxnhi Ocha tedngú.! Dios, 
ániguegue 2hZ, gdi- sí mismo para siem- 
xatgdthotho. | pre. 
P. Te ihgxidxi ¡id iém-|P. Qué están obligados 


como es en 


méi Christianu dichá, | 
xotgdnga darodi di- 


b2xni átga nándada- j 


mátzunda hoodt 
R. Tiza ¡hgxidxi Bex 


máguetho  gúddxogui | 


pida Féni, dindZcbd- 
-dixdnho, ada Yém- 


mé: ada ¿mi dizo- | 


di, ha da Y adi: áda- 
- madi, há dnichatxi; ha- 
nég yd mácd Sacra- 
mento , ihéxidxi din- 
po xi. 


P. Ha teihpxmáxiho 


hacer los fieles Chris= 


.tianos, para poder al- 


canzar, lograr tan ad- 


mirabilisimo bien? 


R. Están muy obligados, 


luego que les amanece 
la Luz de la razon, saber 
y entender bien, lo que 
han de creer: lo que han 
de esperar alcanzar, y 
pedir: lo que han de 
guardar, y cumplir: y 
los Santos Sacramentos, 


que han de recibir. 


P. Y qué estamos obli- 


gd- 


(89)! 


gachaho, xsttgdnga 


ga pádiho, há xingán- | 


dZcmanhoho, dsdém- 
mé”; iho? 


gados hacer, para po- 
der saber, y entender 
bien, lo que hemos de 
creer? 


R. Tizamahioni, gada- | R. Es menester poner mu- 


gddumogiho gápadi-] 
ho, ha xingAndZccho 
¡d misterio Amáma- 
cd T témméiho idi- 
cottbó Credo. 

P. Haxio ihexmaxiho, 
gáttgni 19 > -gatizodi- | 
ho, hagá aádiho, hapo 
diga gdpádito, ha 
xingnd< ¿echo mán- 
hop? | 

R. Cha ná mácda Cha- 
hia Tadhe idicoito, h La 

ximihx 


—chandigued, 


nixi, guipádi, ha xin- 


2 


chísimo cuidado en sa- 
ber, y entender los Mis» 
terios de nuestra Santa 
Fé Catholica, que se 
contienen en el Credo. 


P. Y las cosas, que he- 


mos de esperar alcan= 
zar, y hemos de pedir, 
en donde podrémos sa- 
berlas, 
bien? 


y entenderlas 


R. En la Santa Oracion 


del Padre nuestro se 


contienen, y por eso es- 


tas obligado tambien, 


gui- 
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guid/emánho dnd má» 


cd Codhia-d. 


a saber, y entender esa 
santa Oracion. 


P.. Há, hacgndi iZodihig, | P.. Y como alcanzarémos 


gápáldito , ha - xin- 


gánd ¿emánhoho -9i | 
gdfadi-! 
id máca | 


hexmáxiho | 
ho, hanéo 
Sacramento gdingx- 
ni h, hanéo mil aidn- 
dutgi dnd Bgi venis) 
tianu? 

R. Cha ná. Doétrind 
Christiand guitini. Ha 


chandgued. tgatibete- 


ánixi, tyaguidigddu- 
moi guipádi, ha xin- 
guindZcmdho, ná Doc- 
trind. Christiand : 


Chahi2, tzá-y hexmá- 


há. 
ximánéhe dnd máca 


| 


saber, y entender bien 
las cosas, que estámos 
obligados guardar, y los 
Santos Sacramentos, que 
hemos de recibir, y las 
demás cosas, que son 
del cargo de la vida del 
Christiano? 


R. En la Doétrina Chris: 


Y 


por eso, te hago mu- 


tiana las hallarás. 


- chísimo cargo, que pon- 


gas muchísimo cuida- 
do en saber, y enten- 
la Doctrina 
Christiana. Y tambien, 


der bien, 


“la Santa Oracion, a 


xi 
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xihp ,  gndchdiriho, 
gid tistte, dn Ttém- 


méi, da Demi, ha | 


nédn Charidad. Gue- 
gues tiza ihexmáxiho 
gáchaho béxndngue- 
tho, gúbiyotgd mám- 
téniho dnd. Hiatki 


que estámos muy obli- 
gados, porque con ella 
hemos de cumplir los 
Actos de Fé, Esperan- 
za, y Charidad, los 
quales, estámos muy 
obligados hacer lue- 
go, que nos alumbra 


Ochá, diVaccho aná- 
mádiho, hagnd honi- 
ho ándnhóo má Ani-| 


el Entendimiento la 


- Luz, que Dios nos da, 


para amarlo, y buscar el 


máhg. Ha ximáné he, 


bien de nuestra Alma. 


Y tambien, algunas ye- 


mil aidtici, dida el 
Ha ximáné bo dádatti- 
gdhg nándhiote Gué-| bien, en el peligro de 
he; hadi bgi gátaho. 


zes cada año. Y tam- 


la muerte. Y tambien, 


Ha ximáné bo, idiYott-] quando el Demonio nos 
gap ná ibhu idtzon-| trae malos pensamien- 
- féni ni nedáhiacho ,| tos, con que quiere en- 


há dichacho, gdyobni-| gañarnos, y hacernos 


ho, 
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ho, 0 gue hingddém- 
méiho, o gue gálegni- 
ho gid Y témmél ip- 
tzi, ha ¡émméi amá-; 
mádi má Meého San- 
ta Iglesia, Catholica, 
Apostolica, Románá, 
há ¡hexmaxiho ryili- 
gdémméiho; há cha- 
nágued bZto gahe- 
guilo dathdggmátée- 
hg, hinddgued gályob- 
nihp, 0 guehingdém- 
mé ihg, € O guegacgniho 
gia T Aia gue- 
nánguetho,  guegues 
dahistzbdxiho cha ná 
mácá Sacramento nd 
Hitpghe , gap tuho, 
há cha nágued, icha- 


dudar, o que no créa- 
mos, O que neguémos 
los Misterios de Fé, 
que tiene, y cree nues- 
Madre la 
Santa Iglesia, Catho- 
lica, 


tra amada 


Apostolica, Ro- 
mana, y estámos 'obli- 
gados siempre CreerA 
y por eso, primero he- 
mos de dexar, que 
nos quiten la vida, que 
dudar, ó no creer, 0 
negar Misterios 
de - Fé: 


son, los que nos hici- 


esos 


porque esos 


mos cargo en el Santo 
Sacramento del Bautis- 


mo, tener, y defender; 


“y por eso, es preciso, 
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tgZdi rai gdpZtzho, | siempre tenerlos, siem- 
rai gdémméiho, rai 
gañáanito , hastague- 
Bo xgdátuho. Há cha 


náguet, tzagattitho ni 


pre creerlos, siempre, 


Y 


defenderlos, hasta la ho-- 


ra de nuestra muerte. 


Y por eso, con toda tu- 


Animá, tzagattitho ni 


Moi guimángnd ná 


Alma, con todo tu co- 


razon has de decir esta 


CHAHIANA. | ORACION. 


Ya TUgui dndiémméi > de Catholico Chris+ 

Y Christianu tedn- tiano, segun, y 
gu ihexmaxi, guegyd | como, estoy obligado, asi 
dine gácha, hacha ná-|lo quiero cumplir, y por 
gued, dima: guediém- 
més, há dinghyTnni, gue- 


eso, digo: que creo, y 


confieso, que tan sola- 
tzatnatho Ochád ¡boi má- | mente, hai un solo Dios 
qhydoi, guentiguetho, | verdadero, porque el ser, 
nuéd náguegue, nuca | la naturaleza, y substan- 
náizhu, nucd ná bgites 


Ochá, tzamnatho, hinnd- 


cia de Dios, es una sola, 


no se puede multiplicar, 
tiza 


(40) 
tiZa dixdndi, há nup | y sus Divinas Personas 
tkamachapi id Persona | son tres, en todo igua- 
ihiu, tzamahiZtho; gue- | les, que son, el Padre, 
gue din Tá, dn Tto, hájel Hijo, y el Espiritu- 


né gn Espiritu-Santo, há | Santo, y aunque una, y 


mácha hanYó, ná gun | cada una de estas tres 
ná, nuya ihiutzamachd- | Divinas Personas, son dis- 
piyd Persondya, nai tkza- 
hatho Ochd  gattitho 
ihiu, há chandiguéa dnd- | tres, y por eso, llamamos 
ngphog Ocha, Santisimá | a Dios, la Santisima TrI- 
TRINIDAD, | NIDAD, | 


tintas entre sí, siempre 


son un solo Dios todas 


: “y lémméi, guenúd | (Ps que la Per- 
824 ná Persond bda- 
cha Mayte, mbo cha- 


ttamáttaxi nimhute Vi- 


sona, que se hi- 


zo Hombre en el Puri- 


simo virginal Vientre 
te ¿má Mhuttixuho San-| de nuestra Señora la 


ta MARIA, gágue dnj] Virgen Santa MArra, 


Ito, há nuya mitho-|fue el Hijo, el qual 


gui 
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gui Amninddcha Ma- 
Y ehz, dnángpho Jesu- 


Cristo. 


a lémméi, gue núd | 
iS ma Mhuho Je-| 
su-Christo ; máqhydni 
Ocha,hámaghy ani Ma- 
Y £bz, há dmánindacha 
May2hs, dnindttste 
án Espiritu-Santo; há 
chandnguéd dmá Mhu- 
ttixuho Santa Maria, bi- 


gohi mdi dengmhute: 


mhute xaimhutetho, nu- 


Bo himnisnáte, mhute 


xaimbhutetho, nubo mi- 


hutetho, nuya mithogui 
dnindgnnate, há tgdma- 
ghy4ni na Méé Ochg. 


¿nndte, ha mhute A 
J 


E 


) 


despues de hecho Hom- 
bre, llamamos  Jesu- 


| Christe. 


Reo, que nues- 
_tro Señor Jesu- 
Christo, es 
ro Dios, y verdade- 
y que 
se hizo Hombre, por 


verdade- 
ro Hombre, 


obra del Espiritu-San- 
to, y por eso Nues- 
tra Señora la Virgen 
Santa María, 
do 
Virgen: 


que- 
forída- 
Virgen an- 


siempre 
tes del parto, Vir - 
gen en el parto, y 
Virgen despues del par. 
to, y verdadera Ma- 


- dre de Dios. 


Diém- 


CA dr 
dlémméi, gue núd| g WReo, que Dios 
A Ochd Mámhu-| 2 Nuestro Señor, 
ho, bdacha MAY ghg, |se hizo Hombre, por que 
gue nánguetho bine bi- | quiso redimirnos 4 no- 
pehggahs didtzoéteho, 
há dirzixcho Mahétni, 
há hingdnínéde gid-|son contables las penas, 
tíZambo bithogui nán 
guecho, hasta guebo mi 


sotros pecadores, y lle- 


varnos al Cielo, y no 


que padeció por noso- 


tros, hasta que murio 
dubo cha ná Pontti. en la Cruz. 


E y lémméi, gue núd (pt: que Nues- 
AS ma Miuho Jesu- ¡ 

Christo, bidu nd gueca 
nind Xehe, hinbidu ná- 


tro Señor J esu- 


Christo murió en quan- 
to Hombre, y no 


guecd niOchá, gue nán-; en quanto Dios; por 
guetho Och4 hinnáfiZa| que Dios no puede 
dádu. | morir. | 


i y Ilémméi, gue nu- 


4 Do miduy hantzZ 


a pa que quando 
murió, solo murió 


aámd- 
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amáchdapi nd máca|su Sagrado Cuerpo, y 
Chacié-xy bidu; há bitta- | fue sepultado; y su 
gui: há núd tramácha-|Sacratisima Alma bajó 
pi ná mácd Animd bi-1|áa los Infiernos, y Sa- 
gai ya Nidu, ha bdp+x có las Almas de los San- 
yd Anima yd Santo Tá,¡tos Padres, y las llevó 
há binix Mahétni. al Cielo. 


Eu que al ter= 
cero dia, se bol- 


vió Otra vez á unir su 


e lémméi, gue nu- 


MW CA nd hiupa, 
mántaci E 

diza máchdpi nd má-|Sacratisima Alma a su 

cd Anima, dmdchdpi| Sagrado Cuerpo, y re- 
ná máca Chacié-y, há 
bihidnhihid AA ha 
ya nani gia Du. | 
| 


sucitó por su propria 
virtud de entre los muer- 
tos. 


a lémméi, bib¿x yd ( id que subió 
9 Mahétii, há bi- ajolosí. Gieles «y 


hudi chá ná YZi 4 
Ocha Tá gattitho ninda 


esta asentado a la Dies- 
tra de Dios-Padre to- 
2 cha 
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cha: Hadi émméi, gue 
hendbo , há ximdnépo 


-Bó Santisirma Sacramen- 


to Ata, ¡boi, ná guecd 


nind Yebe; há nd gue- 
€d nind Ochd poc 
Botho. 


24 2 nápa dnácha dna 
ñnatg-Juicio dodehé dmá 
Mhuhg Jesu-Christo dá- 
y apdngyZnda gattitho 
mámmuntri yd Chd-y, 
há mhitetho dicha Tizgtt: 
bi, nu bimatbá yd má- 
cú Ttéte, há nép yatte- 
te dmád Méého Santa 
Iglesia, há bichdtgmán- 
ho gattitho cidindutki 


E y léinmél, gue núd! 


1 


PX o IAS UA ANI 


do poderoso: Y creo, 
que alli solo, y en el 
Santisimo Sacramento 
del Altar, está en quan- 
to Hombre; y en quan- 
to Dios, está en todas 
las cosas. 


De que el dia 
| del Juicio final, 
ha de venir Nuestro 
Señor Jesu-Christo a 
pedir quenta a todos 
juntos, y publicamente 
los ha de juzgar: a los 
que guardaron sus san- 
tos Mandamientos, y 
los de Nuestra Madre 
la Santa Iglesia, y cum- 
plieron con las obli- 


idin- 


( 45.) 


idinpZixiv-y dnind Boi 
Christianu bimZ tri, gue- 
gueg digix Mahétri: 
há núp hinbine bimZpi 
há bidu, nubo mip tk 
ná hiote tzoqui, gue- 
guey, dahistt ná Nidu; 
gueguepo rdixatgdtho- 
tho dins, cha gattitho 
mámmuntzi gidndada- 
gd mhitiZu dimán- -9 bi- 
chabg, hingui Bgi teó 
diga damá teguegúo, 
há hingán Ttandi dná.- 
thegue, gue nánguetho 
othoydngdtki, 


N PUya ¡attémméi- 
UD ya, hands gatti- 
tho mila ipZ tri, hiiém- 


7 
. ar AAA VIA e rn rn PA 


| 


gaciones todas de Chris- 
tiano; esos son, los que 
ha de llevar al Cie- 
lo: y los que no quisie- 
ron servirle, y murie- 
ron estando en pecado 
mortal, esos son, los 
que arrojará al Infierno, 
en donde para siempre 
arderán con todas jun- 
tas las atrocisimas gran- 
des penas, que hai halla, 
que no hai, quien pue- 
da decir como son, y 
nunca se han de acabar 
porque no tienen fin, 


E iStos Misterios de 
4 Fé, y todos los 


demás, que tiene, y 


mé] 
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méi dmá Mádi má :n] 
Santa Iglesia, Catholica, | 
Apostólica, Romaná di-| 
ne gp ti, há dine gai | 
gdémméi: gueguenhd 

nd témméind,  dine| 
gnanbai, há dine gnd- 
tú. Ma Ochaá, há má 
Mhy-y, ditemi! gued- 
nánguetzZ Aniddmito-| 
-hyéquite otho ndngd- 
tzi, há ximánéhé, ná 
guecd tzamátzunda ná 
mácad Chi dmámáca. 
pehste Jesu-Christo, gue 
nubo gdnpz xca 9má- 
tzoqui, tedingú dninpx- 
cabgía, tzagattitho ma | 
Anima, tragattitho má 
Mgi, guipunggi, há gui- 


cree mi amada Madre 
la Santa Iglesia, Catho. 
lica, Apostólica, Roma- 
na, quiero tener, y quie- 
ro siempre creer: esta 
es la Fé, en que quiíe- 
ro vivir, y en que 
quiero morir. Mi Dios, 
y mi Señor! Espero, 
que por sola tu infini- 
ta misericordia, y por 
la preciosísima Sangre 
de mi Redemptor Jesu- 
Christo, que si me ar- 
repintiere de mis peca- 
dos, como me arrepien- 
to ahora, con toda mi 
Alma, y con todo mi 
Corazon, me perdona- 
rás, y me darás tu san- 

Me 
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Taqui dnimdcd Gracia, 
há guiunnbd má .Mgi 
na nándadagng tte, xpt- 
gdnra nai gap£py, 
hasta guebo xodatú, 
há galizodi án Gloria 
othondngatzi xcañdtt- 
gul. | 


A Ocha, há má 
Y A Mhyy! Dnimd- 
di-y, tgagattitho má 


| 


4 


Animá, tragattitho má | 


Moi, há tiagaititho 
omar Zdi. Ha gánem- 
haga, gdmadi-y, tedn- 
gú idimádi-y, gaítitho 
ya AnxZ, gattitho yd 
Santo, há gattitho gia 
dagménthi ¡boi cohicho- 


ta Gracia, y le darás a 


mi Corazon un grande 
esforzado aliento, para 
que pueda, siempre ser- 
virte hasta la muerte, 
y alcanzar la Gloria 
Eterna, que me tienes 


prometida. 


RA A Dios, y mi 


V A Señor! Te amo, 
con toda mi Alma, 
con todo mi Corazon, 
y con todas mis fuer- 
zas. Y te quisiera yo 
amar, como te aman 
todos los Angeles, to- 
dos los Santos, y  to- 
dos los dichosos Bien- 
aventurados del Cielo, 

hia 
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hia Mahétzi; há 0] 
néké, tedngú idimd- 
di-y ¿má Mhuttixu di 
dengmbute Santa Maria, 
há nubo dairzamhá, gd- 
mádimahdy,  tedngú 
gnimáditzZhé , traga-! 
ttitho má Anima, txga- 
gattitho má Mai, há 
thagattitho má. tg Zdi 
gdnemhíga, gue din | 
gumhd dnámadid gnd- 
mádimadha-y. Ha xindi- 
ne  gamádi ogmámic - 
Y Ey tedngú gdibe p- 
gui: há guendguetho 
hinxtd mádi-y, hando | 
má Micy é-y tedngú | 
ihgxmádxi, chandgueá 
btemiindi dninpÁtki, 


| 


y como te ama mi 
Señora la siempre flo- 
rída Virgen Santa 
Maria: y si pudie- 
ra amarte, como tu 
te amas, con toda mi 
Alma, con todo mi 
Corazon, y con to- 
das mis fuerzas, qui- 
siera yo, que asi 
fuera el amor con 
que te amára. Y tam- 
bien quiero amar a 
mis Proximos como tu 
me lo mandas: y por- 
que no te he amado, 
y a mis Proximos co- 
mo debo, por eso mu- 
chas vezes me pesa, 
y tambien, por haver 

| ha 
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ha ximánché, guendn- 
guetho xtdcha yd o- 


Qui, 


gui, bá guil aquí an hd | 


cd Gloria, xcañdtgui, 


gánemhdga gá- 
potEgmhahd “ná ndn- 
dadagdumo! ognátumha 
Qdngue ya tzoqui xtá- 
cha. Há ditgmi guipun-; 


| 


guedndgueiz? ánidá- 7 


mántzunda daiminhy E 


quite otho ndgatzi, há 
ximúné hé, guendgued 
tpamaáchdpi ná máed 
Mhu  Jesu- 
Christo, há ximáné bé, 
nágueg yán izgcdmbe- 
pi dmá Mhuttixu 1ai- 
dengmhute Santa Maria, 
hanéo ydn togcanbéni 

G 


Chi 4dmá 


contra; tf... pecado, 


quisiera tener 


yo 
un pesar. tan  gran= 
des. que : de, : él mu- 
los 


riera por -peca- 


dos, que he 


metido. Y 


co- 
espero, 
que me has de per- 
me  ha- 
de dar la Glo- 
tie- 


donar, y 
veis 
ría, 


que me 


nes prometida, solo 
por tu infinita mi- 
sericordia , y por la 
preciosisima Sangre. 
de mi Señor  Jesu- 
Christo, y por 


ruegos de mi Seño- 


los 


ra la Virgen Santa 
Maria, y de todos los 
yá 
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yá Anx?, yd Santo, ha-| Angéles, y Santos, 
nds gaítitho Rd 
tzi ya Digménthi o chosos Bienaventura- 
Bgicghi chohia Mahé-¡ dos del Cielo. Amén 
tzi. Dnácha Jesus. Jesus. 


EN EL NOMBRE DE DIOS 
NUESTRO“SENO"RA 


comienza la Doctrina Christiana. 


y de todos los  di- 


Preg. Da mima Chris-| Preg. Decid Christia- 
tíanu cha Ochd ¿Beiz| no, quantos Dioses hai? 
R. Tiza natho Ochá R. Un solo Dios ver- 
mághy Ani. dadero. 

E: Hápgbs ¡boi Ocha? | P. En donde está Dios? 

R. Bibgi . Maheétgi,|R. Está, en el Cielo, en 
ibgi Ximthay, há[ el Mundo, y en todas 
Vagdabgrho. | <quantas cosas hal. 

P.Teó:bitedete Mahétzi, | P. Quien crió el Cielo, 
| ' ná 


1 
nd Ximha-y, ha ma. » Mundo , + y todas 
hangú sattitho f-icha? | quantas cosas hay? 

R. Ochá má Mbuho. —|R. Dios Nuestro Señor. 

P. Teóguegue Cchá ma! P. Quien es Dios Nues- 
Mhuhg? 

R. Na náaddggá Ña, ná 
mZti Mahétgi, ná 
Ximha-y, há néhé han- 
gú gattitho g-icha, 

O dmánoho tontai 


tro Señor? 


R. Es un Supremo Se- 


ñor, de quien es, el 


J 


Cielo, el Mundo, y to- 


das las cosas. 
| O con mayor expre- 
J 


guiyénd. sion dirás: 

R. Ná nd damáayixte| R. Es un Supremo ad- 
tranándadaámdtzunda mirabilisimo  Espiri- 
Espiritu, gue núd nd-| tu, que el sér, que 
guegue ipZ tina mé-| tiene, lo tiene por 


tii he: Otho ná mo- sí mismo: No tiene 
di, há ximdotho nán-l| principio, ni tiene 
sdtrzi,ha tahgntZ ná fin, y él solo es prin- 
medi, há xinángatui 
hangú gattitho 9-icha. 


cipio, y fin de todas 


las cosas. 


2 P. 
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p. Há “chag yd Perso- P. Y quantas son las Per- 


“ ná Ochds sonas, que hai en Dios? 
R. Ihiu, tzal'amahig- R. Tres en todo 
 guitho. iguales. 

P. Há tegue ihúo col Y como se Haman 


- Persond-9? esas Personas? 


R. An Tá, dn Tto, dn¡R. El Padre, el Hijo, 
el Espiritu-Santo. 
P. YWel Paute 


— Espiritu-Santo. 


P. Há xian Ta, gvdgue 


" Ocha? es Dios£ 
R. Had, gueéao 00% MR. Sí es, 

-P. Ha xidn Tto gvague | P. Y el Hijo 
“-Ochad?: es Dios? 
-R. Had guecd. R. Sí es. 


-P. Há xian EspirituSan-| P. Y el Espiritu-Santo 
to gyague Ochd? es Dios? 
“R. Had guecd. R. SÍ es. 


“P. Há gvague ihiu|P. Y son por ventura 
“Ocha-9* TES tres Dioses? 

se Hinnd: PO! o, R. No: porque el sér 
nu- 
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nuca nd guegue Ochd] de Dios, es uno in- 


tzanatho, há núp yd] divisible, y sus Per- 
Person ihiu, há chd-| sonas tres, y por 

- nágued  dná ngfo | eso llamamos á Dios 
Ocha Santisimd Tri- 

- NIDAD. DAD. 

P. Dádgued gibiu Mar! P. Qual de las tres Divi- 
chapi yd Persond da 
Santisimd TRINIDAD| tisima TRINIDAD se hi- 

- bdaácha May ghz? zo Hombre? 

R. Guegue án Ito. R. El Hijo. 


-P.Há xiyamithogui dmd | P. Y despues de hecho 


la Santisima TRINI- 


nas Personas de la San- 


-—nináácha May +52 dn | Hombre el Hijo, como 
Tto, tegue dndngíos le llamamos. 

«R. Jesu-Christo. R. Jesu-Christo. 

.P. Teó guegue áma|P. Quien es Nuestro Se- 

Mhuh9 Jesu-Christo? | ñor Jesu-Christo? 

-R. Gueá tqamáq hydni| R. Es verdadero Dios, 
Ochá, há tzamaghya-| y verdadero Hom- 

ni Ma y gaz. | 


bre. 


PE. 
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P.- Há pgbo bdácka|P. En donde se hizo 


May gh ama Mhuho Hombre Nuestro Señor 
Jesu-Christo? Jesu-Christo? 

R. Nubo chatgamátaxi ¡R. En el purisimo virgi- 
dnimhute Vite dAmd| nal Vientre de Nuestra 
Mhuttixuh9 Santa Ma- | Señora la Virgen Santa 
RIA, dnindttste An Es-| Maria, por obra del 


piritu-Santo, ha bigohi| Espiritu-Santo; y que- 

rai dengmhute, há| dó siempre florida Vir- 
tzamadqhyani na Mej gen, y verdadera Ma- 
Ocha. | dre de Dios. 

P. Tegue náguetho bdd- 
cha Maybe dnd 
Tt9 Ocha? 

R. Guendguetho bine 

| bipghgg1ho -didtzo- 
cteho. | 

P. Ha tebichagya Xim- 
hay dmá Mbuh9 Jesu- 
Christo, gue ipehe- 


P. Porqué se hizo 
Hombre el Hijo de 
Dios? 


R. Porque fue su Vo- 


luntad, redimirnos a 


nosotros pecadores, 


P. Y que hizo Nuestro 


Señor Jesu-Christo en 


el Mundo para salvar- 
nos? R. 


gíhg? 


(35. 

R. Hinguibgi teó  dá- E No hai, quien .pue- 
Baddmd hangú gia! da decir las penas, 
tizambo bithogui, bdi- | que padecio; fue eru- 
pontti, há chapidubo | cificado, y murió en 
chád ná Pontti. la Cruz. 

P. Há xiya midu dmd¡P. Y quando murió 
Mhuhs Jesu-Christo 
nubg cha nd mácd 


Nuestro Señor Jesu- 


Christo en la San- 


Pontti, há guegándu,l ta Cruz, como mu- 
egvague bidu nd gue-| rio; murió en quan- 
¿ad na Ochd, gvague| to Dios, O en quanto 
ná guecd, nd Yeh? Hombre? 

R. Hinbidu nd guecd|R. No murió en quan- 
ná Ochá, bidu nad gue- 

Ed ná Ysho. | 

P. Há xiad MaY sh, nu- 
bo ndtu, gyague nd- 


to Dios, sino en quan- 


to Hombre. 
P. Y el Hombre quan- 


do muere, como mue- 
tu dnd Anima, gvague | rez; muere su Álma, o 
nátu ¿ná Chaciéwy? 

R. Hinnd tu dnd Ani- 


muere su Cuerpo? 
R. No muere su ,Al- 
má, 
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má, hentzZ, Ana A ma, solo su Cuerpo. 
Ciéy ndtu. 

P. Há gue hindiémméi-| P. Pues qué, no creemos, 


muecre. 


ho gue náhó nd Áni-¡ que mata al Alma, el 
má ná hiote tizoquif 
R. Hád diémméiho, há 
tzantthándi máqhya- y es infalible ver- 
ni. dad? ba 
P. Há tegue mátée dnd | P. Pues qué vida es, la 
hácbd ná Anima ndj que le quita al Alma, 


pecado mortal? 


R. Sí lo creemos; 


hiote *tkzoquí, nubo 
nahó? | 
R, Anaté tzunda gáhia- 
tgi diunggnd Gracia; Luz, que dá la Gracia 
Ocha,cha yd mácd Sa-| de Dios, con los San- 
cramento, nd Hitpghs, 
há néndn Oh dnni. Bautismo, y Confesion. 
P. Ha hánbo, dahidn-|P. Y quando resucita- 
hihid dnd Anima bi- 
hidcbd ná hiote tkzo- 


el pecado mortal, quan- 
do la mata? 


R. La vida hermosa de 


tos Sacramentos del 


rá la Alma, a quien 


y 


quito el pecado mor- 


qui, 


(Sd 


«qui, dnd tzundate ga- 
hiatki, mipz tri? 

R. Andpa trzagattitho 
yd tdi nd Anima, 
ha tragattitho ná Mgi 
dimpZ tri, há ddiya- 


pinpunnádbdte Ocha:| 


¿gue diY/ap-ná chahia, 

hapo idicotio máno- 
ho yd  tzundatt site 
dnd ttémméi, dndma- 
di, há néa nandgni 
Ochd,- ithuhú  hidn- 
to Contricion. O gue- 
tzatt xdnho ding hy- 
- Unni. 


P. Há xid ná Chaciéy 


Ma Y 2bg dahianhihid 


mántac y? 
R. Háa dahianhihid. 


| 


| 


tal La hermosa vila de 
Luz, que tenia? 


R. El dia que con todos: 


los esfuerzos de su Ál- 
ma, y con todo el Co- 
razon se arrepintierey, 
y pidiere a Dios per- 
don, con la Oracion, 
en que se encierran los 
mayores, y mas ad- 
mirables Aétos de Fé, 
Amor, y Esperanza 
en Dios; que «es la 
Contricion. O, confe- 
sandose lo mejor que 


pueda. 


P. Y el Cuerpo del 


Hombre ha de volver a 
resucitar? 


VR.Sí ha de resucitar. ' 


H 


P. 
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P. Há hámbg .. Pia quando  resuci- 
¿mhihia2 tara? 
R. Aupa nd ñatz-Jui-|R. El dia del Juicio 
.cioz guendguetho 4nd-¡ final; porque ese dia, 
pad, yd Animdá mán-| las Almas se han de 
hacy dimpnhigy volver á unir a sus 
gia Chaciéy há in-|  proprios Cuerpos, y 
chabg  datianhihiz, | 
“hindmd nanddi dádu.| nunca mas morir. 
P. Ha xid ná mácd chd-| P. Y el Sagrado Cuer- 
Ciéy ¿dmá —Mhuhg| po de Nuestro Señor 
+ Jesu-Christo, nuya mi- | Jesu-Christo, quando 
; -dubo cha ná Pontti, 
bitaguif 


asi resucitarán para 


murió en la Cruz fue 


sepultado? 

R. Haa bittagui. R. Sí fue sepultado. 
P. Ha xiá pri y pa Y su Sacratisima 
“nd mácd Animá bigdi] Alma baxó a los In- 
- yd Nidu? | | fiernós? : 
R. Had bigai. R. Sí baxo. 

P.'H4: balizambobo? | P. Y ¡padeció halla? 

ho R. 


Le ($9) 

e 0 a ADAL id R. No. 

P. Tegue báchabo? P. A qué bajo? 

"R. Bapex yd' Anima |R. A sacar las Almas 
yd Santo Tá, há nép¡ de los Santos: Pa- 
mita mibghyibo, cha 
ro 5 (ad Boi de¿mi, tthuhu 
hidofe, Seno de Abra-|  taban en el Seno de 


"PUTES y y A las de- 


mas, que con ellas es" 


han. | Abraham 
P. Há hap Se birgix-o -1P. Y a donde las llevó? 
a | cc ei 


<P. Há xid nd máca 
Chacié e bihianhihia? | po resucitó? ' 

R. Had“ bikianhihia | R. Si resucitó, al terce- 
nd hiupa cha ya ña-1 ro dia de entre los 
ni ya Du, 

P. Ha tebicha 4mád Mhu- 
ho Jesu-Christo, nuya 


PI de Cuer- 


Muertos. 
P. Y qué hizo Nuestro 


Señor Jesu-Christo, asi 
mihidnhihid dnd mád-| que resucitó su Sagra- 
ea Chaciéy?2 | do Cuerpo? 

R. BiY.ogía Ximhay | R. Anduvo en este Mun- 


2 yo" 


(60) 

Y otemfpa, guendigue- | do quarenta: dias, por- 
que fue su Voluntad, 
¿¿Eqanthdnal máq ha | viesen que . infalible- 
ni bihi4ahihid. mente havia resucitado. 
P: Ha; tebicha sigas | P. Y qué hizo en esos 
dmál maca Xanhiba-! 
| teho. Jesu-Christof 

R. Biñatidgttbi dnd: 
ttémméi yd Santo 


tho bine 4guinhu, gue 


dias Nuestro Divino 
Maestro Jesu- -Christo? 
R. Confirmó en la TE 2! 


los Santos Apostoles, y 
Apostoles, ha ibi juntamente les enseñó 
xanhabd gia tiémméi;j los Misterios de Fé, 
bs ¿La biyioto, ná ng | 

. pán: Hidnfe Doétrind 
del Santo Evangelio, 


que despues  escribie- 
ron, que.es la, Doétrina 


del Santo Evangelio. 
P. Há xiya mithoguij /P. Y despues de pasa- 
¿gin y otepas tebicha | dos. esos quarenta dias, 
¿má dagñaho Jesu-| qué hizo Nuestro Señor 
Christo. | Jesu-Christo? | 
R. Bibgxta ad. yd Ma-¡R. Subió por su propria 
-hétgi, | ; | Virtud a los Cielos... 
| ES Pp. 
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P. Ha hapo ¡Bohia dmá- Y Y en donde está aho- 
dágadamhul 19  Jesu-| ra Nuestro Señor J esu- 
Christo? Christo. 

R. Na guecá na Ocha, | R. En quanto Dios, esta 
Tagda Botho, há nd | en todas las cosas; y en 
guecd nd Lebs bi-1 quanto Hombre, está 
Boi MAhetxi Cha nd | en el Cielo a la Dies- 
Zi d Ochd-Tágatti- 
tho ninddcha, há né 


PO. Santisimu  Sacra-| Santisimo Sacramento 


tra de Dios-Padre to- 


do poderoso, y en el 


_ménto Áta,. del Altar. 

P. Há dbaghé mánta- | P. Y há de venir otra 
Eygva Ximhay?. vez al Mundo? 

R. Haa dbtéhe. | R. Sí ha de venir. 


Po Ha hánbo dbaghe?| P. Y quando vendra? 
R. Antpa dndcha dnd| R. El dia del Juicio 
Natk-Juicio, doaghé] final, ha de venir, 
tpaiYudi dnd ddg-| muy lleno de su 
hiatgi aná Gloria, Ta- Gloria, todo. luces, 
dgdhlaiyitho, era] 


y resplandores, con 


hv- 
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; ht £xabitho: gue dda-| cuya admirable Luz 


 guedl ndtzunda hia-| verán, quanta es 
dl, dicha, dánbu, 
hangú nándadagapite | 
14) nánddddmátzunda 
- dágdn Tzu, i 
P- Há tegue ¿ete 
R, Dayapangy ¿nda 
g-ité, há ndo ya Dú,, 
há cha námbhi gate 
tho. —mámmuntki, yl dos juntos, hará Jus- 
cha Tizottbi, dh ticia, oe pl 
P. Teó-9 guingpe Ité, | P. Quiénes s son, los que 
há teó- -9guingpe y llamas yivos, y quienes 
Du: há gue hingáín-] son, los que llamas 
bZtto, dahidnhihid | muertos, pues qué, no 
gattitho mámmuntzii han de resucitar prime- 
yá Chaciéy, há b2- ro todos los Cuerpos, 
fa dndcha ná Ñatg-] y despues ha de ser el 
| Juicio final? 


la sin igual gran- 
deza de la Sobe- 
ranía de su  Ma- 


_gestad, > 
P. A qué ha de venir? 
R.*A' pedir quénta a. 


-yivos, y muertos, 
“y delante de ko- 


ds Tuicio? 


R. 


(63) 


R. Tizanthándi. má- 
qhydni, gue métto, 
dahidnhinid  gattitho 
yd Chdciéy, há yax- 
| cimpznhiyy pia Ani- 
má, dndánéqui mbhite, 
cha nd mhi dma  da- 
ginx¿cbáteho Jesu - 
Christo, nú. dipZ/tz- 
| bo dnd. mácd Gracia, 
.guegueg yd Té, há 
nú dipZ tz ná. hiote 
"Izoqui, gueguep yd 
Du. | 

P. Há temámho dd- 

x¿cba dma digaxZe- 
- báteho Jesu-Christo, 
gidndadagdménthi di 
PEE: And pa-d dnd 
. mácd Gracia? 


| 


| 


| 


R. Es infalible verdad, 


que primero, han de 


resucitar todos los 
Cuerpos, y unidos con 
sus proprias Almas, han 
comparecer pública- 
mente, delante de Nues- 
tro Supremo Juez Jesu- 
Christo; los que enton- 


ces estuvieren en su 


santa Gracia, esos son 
los vivos; y los que es- 


tuvieren en pecado mor- 


tal, esos son los muertos. 


P. Y qué premio dará 
Nuestro Supremo Juez 


Jesu-Christo, a los gran- 


demente dichosos, que 


ese dia estuvieren en 


su santa Gracia? 


Lio 


(64) 

R. Diunnabd Mahétzi, | R. Les dará el Cie- 
gueguepo daimgtril lo, en donde  ten- 
adnándadagdtzunda| drán la grandisima 
mentthi da nhú, há da-( dicha de vér, y co- 
fadi Ocha, há dimbZx" nocer a Dios, y go- 
ni dnádndaddmántun- zarán la admirabili- 
da damácohi chohia,| Sima dulzura, y go- 
hinguiboi teó diga] 20 de la Gloria, 
dáma hangú nándd- que no hai quien 
dámápite,ithuhu Hidn- pueda decir  quan- 
fo, la Gloria, há hin-| ta es su grandeza ; 
gdnnánadi dndthegue,| Y nunca se ha de 
gue nánguetho, otho acabar, porque no tie- 
naángati. ne fin. 

P. Ha xi-9 ydndadag-: P- Y a los infelicisi- 
yánthi dipz, tg dndpa- 
ana hiote "Ityoqui te 

| daxg cbi? | 

R. —Dahistt ná Dania 
du, gueguepo, 1zal Xat- 


mos, que ese dia es- 
tuvieren en pecado 


mortal, qué les dará? 
RR. Los arrojará al In- 


fierno, en donde pa- 


gá- 


(5%) 


- gthotho dinxz», cha tha | 
-nándadaga  mhiliZu 
Ttibi bichabo, ha xi- 
máotho nángátri,gued 
nd xZcbd Ochd gatti- 
tho-9 ¡po tg ná hiote 
tzoqui yd Animd bo- 
nátu. | 
P. Teó ¡boi bó San- 


Sacramento 


tisimo 
Ata? 

R. Má Mhuho Jesu- 
Christo,  máqhydni 
Ochad, há maqhyani 
May ghz. 

P. Há na cóna Thumhé 
cha nd Hostia, há né | 
ná Vinu cha nd Caliz, 
gúndq hyadi nd mán- 
gana Macha gtraydo- 


| 


l 


ra siempre arderán 
en un  asombrosisi- 
mo fuego, que hai 
halla, y tampoco tie- 
ne fin, destinado por 
Dios, para todos los 
que mueren en pe- 
cado mortal. 

P. Quien está en el San- 
tisimo Sacramento del 
Altar? | 

R. Nuestro Señor Jesu- 
Christo , 

y verdadero 


verdadero 


Hombre. 

P. Y queda el Pan en 
la Hostia, y el Vi- 
no en el Caliz, asi 
que acaba el Sacerdo- 


te de decir las Sacra- 


dd- 


(66) 
dadigchap-Hia di- 
chdp-ch4pi, nad Hostia, que se consagran la 
há néna Vinu? Hostia, y el Vino? 
R. No queda, porque 


tisimas Palabras, con 


R. Hin-na cohi, guendn- 
guetho ipZ tg ná nd- 
tzunda tgZdi otaidn- 
dadagchdp-hid ná 
mángnd Machd nán 
pgtev-y Jesu-Christo , | na de Jesu-Christo; en 


tienen una admirable 


fuerza las Sacratisimas 


Palabras, que el Sacer- 


dote dice, en Perso- 
didichap-And. guegue| cuya virtud, luego al 
nd Thumhé bexmán- 
guetho dinpgngná 
Chaciéy, há dnd gue- | Cuerpo, y la substan- 
- gue nd Vinu, dinpgn- | cia de Vino, en la San- 
end Chi má Mhuho | re de Nuestro Señor 


punto, la substancia de 


Pan, se convierte en el 


Jesu-Christo, h2nizZ | Jesu-Christo; solo que- 
gia Xi ná cohi. dan los accidentes. 
P. Teó guegue, da San= |P, Quien es, la Santa 


ta Iglesia, Catholica, | Aglesia Catholica, Apos- 


tolica, Romana? 


- Apostólica, Romanas .S 
Es 


(67) 
R. Anindinmunthi ya | R. La Congregación de 
Y¿mméi  Christianu, 


los Fieles Christianos, 
guegueo , nápa yd| estos son cuyas Al- 
Animá Mahétgi, nu-[ mas van al Cielo, 
Bo ipZtgi ná Gracia 
Ochi, bo natú ydj Dios, quando mueren 
Chaciéy. sus Cuerpos. 

P. Tegué ineddma, 4 | 
nánpgnhi ya Santo? 


si están en Gracia de 


P.Qué quiere decir la Co- 


munion de los Santos? 
R. lcd, gue gatti-|R. Quiere decir, que to- 
tho 9 id hogttstte di-| das lasbuenas obras,que 
chag, ipZ ti dnd Gra- 
cia Ochá LagddnpZn- 


hitho, gúbo, gue ná 


hacen los que están en 


Gracia de Dios, se unen 


entre sí; como sí una, 
min “ha, gattitho mám- 
muntki, dichatz2 ún 
“na, gun Na, oipÉ ti de los que están en 
and Gracia Ochá. | Gracia de Dios. 

P. Nubo guegrd icha, | P. Siendo eso asi, me 
gndpadi, hingmdhioni, 


por una las hiciera todas 


juntas, uno, y cada uno 


parece, que no es ne- 
2 - gd- 


(68) 


gáichaho nánt go! 
beni, há gádpettbaho 
náxi há nd Chd-y, yá 
Chahia gdxadiho, yd | 
Mixa gdnuhp, o gúa- 
diho ddmhd: yd Gra- 
cia, yA Indulgencia, há 
néS mil'a | 
te gdtahaho, xdxZg- 
gdgdho na Dagñata, 
ná Pontífice Románo, 
nánpstev-y má Mhu- 
ho 
nóS mit'a ydnho ie 


Jesu-Christo, há 


chaho ? 

R. al máhioni gApe- 
bdhg yd Xi, pte, 
há néo yd Dú, gatti- 
tho yádnho daga, gd- 
chaho, o dáma gata: 


cesario, rogar, y ofre» 

cer por alguno las 

Oraciones, que reza- 

remos, las Misas, que 

oyéremos, O  pidié- 
remos se digan: las 

Gracias, las Indulgen- 

cias, los Perdones , 

que ganaremos, con- 

cedidos por el Sumo 

Pontífice de Roma, 

Vicario de Nuestro Se- 

ñor Jesu-Christo, y las 

demás buenas obras» 
que hiciéremos? 

R. Siempre es necesario 
ofrecer por vivos, y 
muertos, quanto bueno 
pudiéremos hacer, O pu- 
dieremos ganar. En pri- 


hd- 


(69 ) 


haho. Tiza mótto, ga- | 
petibaho ya Xi, , $i- 


hsx máxiho : mo fa 


9 dine má Mgihg; ha | 
guedigdx-9 ihoni, há | 
nÉ9, ¡liza digeongidxi j 


dnd mátehyéqui Ochá 


má Mhuho; guendn- | 


guetho, guegya idi- 
Bépgdho g1chalo. 

P. Teine dáma, ándn- 
punnábate yd 'Iizoqui? 
R. Inedáma, gue tkran- 
thíadi magqhyani, 
gue núd. má Mhuh9 


GN 


«Jesu-Cbristo ,  bimoc- 


bá Joc má Mé-| 


hp Santa Iglesia Ca- 
tholica yd chdp-Yé- 
teni, dindng-id Ani- 


mer lugar, por los que 


estámos obligados: des- 
pues, por los que quisie- 
remos: y por vitimo por 
“los necesitados, y por 
aquellos a quienes pue- 
de alcanzar la piado- 
sa misericordia de Dios 


Nuestro Señor, porque 


- asi nos lo manda hacer. 


P, Qué quiere decir, el 


perdon de los pecados? 


KR. Quiere decir, que es 


infalible Verdad, que 


Nuestro Señor Jesu- 


- Christo dexo a Nuestra 


amada Madre la Santa 
Iglesia Catholica, reme- 
dios espirituales, con 
que sanen las Almas, a 


má 


(70) 


má xdhio nd hiote]| quienes huyiere muerto 


tzoqui. el pecado mortal. 
PAE duo gu9 ya Yé- ? Y quales son esos Re- 
tap? | medios? 


R. Son los Santos Sacra- 


R. Guegues yd mácd 
Sacramento nd Bitps-| mentos del Bautismo, 
hs, há né nd OhYdani. 19Y Penitencia. 
P. Há temá tzoquio nd 
hácna mácd Sacra- 
mento ná HBitpshst | del Bautismo? 
R. Na hde nd tzoqui 
dnámiho , Bdi  nin- 
Y ovy And mhuda ná 
Chacie-y, bigogdgd- 
ho o bZtto má Táho 
Adan, há nédn Eva. 
Há nú ná mipo hin-| 


P. Y qué pecados quita 


el Santo Sacramento 


R. Quita el pecado con 


que nacémos, que siem- 


pre anda junto con la 


semilla del Cuerpo, 
| el qual nos dexaron 


| nuestros primeros Pa- 
dres Adan, y Eva. Y a 


los que nacen en don- 


guibo yd Christidau, 
há bicha yd tzoqui, 
| nube hinmi Tizodi and 


de no hai Christianos, y 


pecaron antes de haver 


má- 


(78) 
miálcd Sacramento nd | alcanzado el Santo Sa- 
Hitpzh2, nd hacoal 
nd tzoqui dnúmihs, há |. les quita el pecado con 


cramento del Bautismo, 


- que huvieren cometido, 
P. Y el Santo Sacra- 
mento de la Peni- 


- Cha. 
P. Há xi4 nd mácad Sa- 
cramento ná Hhydn- 


ximánéo gattitho EN que nacémos, y todos los 


ni, tegue má tzoquio “tencia, qué pecados. 

nd hdqui? 

R. Gattitho 9ditisite 

 gú ya bithogui bdin-]| cometieren despues de 
B2xni ¿nd máca Sa-| haver recibido el San- 


cramento ná Hitpehe, | to Sacramento del Bau- 


quita? 
R. Todos los que se 


má cha tzatdidddgd-j tismo, aunque sean 
- mbiliZu ddmántxo. | 
P. Te-y hexmáxiho gd- | P. Qué estamos ob bliga- 


horrorosisimos. 

chaho xgttgdnrza gd- dos hacer para poder 

Hi Zodib 19 dmáho náj alcanzar una buena 
Gig ani? 1 Confesion? 

R. Gatizemho, ha gan R. Reflexar, y acordar- 

be- 


e O 
—benihp yd trzoqui,] nos delos pecados, 
Tagdámáni thoho yd 


hiote -Tioqui, gán- 


acusarnos de  tedos 


los mortales, arrepen- 


- FpÉxho tragattitho ma]  tirnos de todo Co- 
Mgiho, há gdun-| razon, y darle a 
nbatg Ochd má hia-[| Dios nuestra pala- 

ko, hinggmáchaho yd] bra de no pecar 

- tgoqui.. | 

P. Há teihgx mdáxi- 
ho gíchano xgtt- 
gdnna gaYupmáa- | 
hohg? mente? 

R. "Tgzatmáttaxitho, mb Muy limpios, muy 

- tán TiZgmitho, tratán 
fénitho, hintedihutril acuerdo, sin que ten- 

nidán tia ná hiote tzo- | 

qui má Animáko, hin- 


mas. 


] / / . 
P. Y qué estamos obli- 


gados hacer para po- 
der Comulgar digna- 


llenos de reflexa, y de ' 


ga nuestra Alma al- 


gun pecado mortal; en 
te ddtri; há gánbeni-| ayunas, y acordándo- 
ho, gue núd ddipttij nos, quequien ha de 
Bo máhioya Animáho entrar en nuestra po- 
gd- 


SD 


(81) 
o gdigued. má Mhuho 
Jesu-Christo. Señor Jesu-Christo. 
ÚPisiTe: ihyx máiho | P. Qué estámos obli- 
 gáchago y xptg dara | 
gallzo diho , gdnu- poder alcanzar ver, 
ho, há gadpidih9| y conocer a Dios 
Ochá má  Mhuhg,| Nuestro Señor, y 

há  gán hnfanbiho 
án Gloria cd nos tiene  prometi- 
gabo? da ? 

R Gatatibaho 9itz- E Guardar sus diez 
ta yd a há Mandamientos, y los 
néS icotta ya Tté 
te dmá Mého Santa de Nuestra Madre la 
Iglesia, há gachatg, Santa Iglesia, y cum- 
mánhoh9 oiddutti| plir debidamente las 
idinpZixig-y Ana obligaciones de la Vi- 
Bi Christianu ue da de Christiano, que 


bre Alma, es nuestro 


gados hacer, para 


gozar la Gloria, que 


cinco Mandamientos 


Lacho. nos dio. 


K Nu- 


nat itho poyd, 


dele mneblla 


Mhukho. 


tho y id indi-9,yaxtdxi-y: 
gue náguetho, nund ná | 
Chahid ná, gueguennd | 
ithuhu Elidnfo Adto de Oracion, es el Aéto de 
Contricion «ha cha nd| Contricion, y por eso, 
guett, mábioní, guichap- | 


mi Mai, dioge End mdá- |: 
ie “GS 3 


pa A 


hapo idi- 
cott-yd Hid gdmankho, | 
nubo dninpZxhg pmáa 
tizoquihg, ha dnálapho 
punmbadte Ochd má 
Ha ximitiza, | 
xingnd chatt-ho ná ná. 
Chahidna, 9-ya Ttestte, | 
dn Ttémmét, din Demi, | ta Oracion, cumplir los 
há né n Caridad, ihéx | 
máxito gíchaho, gatti- | 


E Sta Oracion, que 


í ahora se sigue, es 


en donde se contienen 


las Palabras, que he- 
mos de decir, quan- 
do nos arrepentimos 
de nuestros pecados, y 
pedimos perdon a Dios 
Nuestro Señor. Y tam- 


bien podemos con es- 


Actos de Fé, Esperan- 


za, y Caridad, que está- 


. mos obligados hacer, 


todas las veces, que ya 


te dixe: porque esta 


es necesario, que le ha- 
gas a tu Corazon, arda 


di 


(759) 


di má. Mhuho 


Moi gui y émbi, 


EN Y Ámhu-y Jesu- 


Christo , 


hegui, nd gued t2ZhZ, 


há ximánéhé, gue ná- 


guetho, tratnimadi-y gar 


ttitho md Anima, gatti- 
cha ná 
gued, dninpxca ona. 
tzoqui, há dil'adiga má- 
hia, hingmdchaga yd 
tzoqui, há gdn qhydn- | 


tho má Moi: : 


ni tedngú ih+xmdxi, há 


Jesu- 
Christo; há tragattitho 
ni Anima, tragaítitho ni 


con el amor de Nuestro 
Señor Jesu-Christo; y 
con toda tu Alma, con 


todo tu Corazon le diras: 


€ Eñor mio Jesu Chris+ 
Y gmd A 
qhydni Ochd, há gmá | 
qhyani Ma Y 2h 2, NU=y 
g1tedégui, há xingdpe- 


) to, Dios, y Hom- 
bre verdadero, tu me 
críaste, y tu me re- 
dimiste 3 solo por tí, 
y porque os amo, con 
toda mi Almá, y 
con todo mi Corazon, 
por eso, me pesa 
de haver pecado, y 
te doi mi palabra, 
de no pecar mas, y. 
de confesarme , como; 
estoy obligado, y. de. 
cumplir, lo que me 
gá- 


(74) 
gtchatzi teada. x2g-| mandare mi'Confesor.'* 
maámghytobate. Hál Y espero, me perdo- ; 
ditsmi guipunnggui nd | narás, por tu precio-.. 
gue ni maca Chi, há] sa Sangre, y me da=. 
rás tu santa Gracia, 


guil'aqui dnimácd Gra- 


cia, gnd poniga má Boi, para mudar de vida ¿8 


end Boca mánho, há| vivir bien, y servir==> 


di gdpZp-y hasta gue- 
bo xgdd tu. Dnd- | 
cha Jesus. | Amén Jesus. 


te “SICpre” hasta la. 


hora de mi muerte. 


Axtá xanhi-y, gue A te he enseñado, 


núo yd Animá -que las Almas, que: 
dixgtt nd punnbdte bi- ¡| enteramente alcanzaron 
zodi hyaXimhay, gue- perdon en «este Mundo, 


] 
esas son, las que van de-. 


gues mag hyantho nd- 
paMahétzi,bex má gue- 
tho, gú naátú 9 ia Cha- 
Ciéy. Há  ximdnéhe, 


xdxanhi-y y nue pt 


rechas al Cielo, luego que: 


mucren sus Cuerpos. Y, 


tambien te he enseñado,, 


¡que los que estando cn; 
| ná 


ná hiote tzoqui, há nd-| pecado mortal, mueren 
tú 9:id Chaciéy , gue- 
gues bex mánguetho| punto van al Inferno. 

nápa nd Nidu. Ya xixtd | Ya tambien te he enseñar 


xanhi-y , gue tedngú, 


sus Cuerpos, luego al 


do, que asi como, nunca 
hingán Mandi dnathe- |se ha de acabar, la gran= 
gue dnd. damátunda 
dámdcohi Chohia paha, 
bipZtg Mahétri, pa 
meénthi dáimabo; bg alla: de la "misma. suer=* 
te, nunca se han de acar 


Il disima dulzura, y gOzO,, 


| . . : 
que tienen en el Cielo, 


los dichosos, que fueren 


gu, hingán nandi dná- 
thegue gidndadag mhi- 
tíZu: dimáno dinrggbo: orandes penas: del Infier=: 
cha nd Nidu gattitho|no, con que han de ar-, 
oirá idn dáddg y 4n- | der los infelicisimos, que; 
tthi dd mabo. alli fueren. is 


bar las horrorosisimas, 


le Olo te resta saber y, 


q E ¿ntho dibZdi gui 


pádi, gue ne que los que DO, 


O ERE en este Mun- 
dnd 


hinbi chdtzgra. Ximhay 


(78) 
ant tiZambo bihigtiba | do la penitencia, que les 
ydxi ná Ohydinabate, | 
o gue miptki yd TÍZi-| que tenían pecados ve= 


impuso el Confesor, 0 
déngu tzoquí nubo mi- | níales, quando murieron 
Du, guia Chacié-y; gue- 
gueo, nápa Mahyixohi: los que van al Purgato- 
nubo hinbidatd má ná | rio; si no ganaron alguna. 
Indulgencia plenaria. 


sus Cuerpos, esos son 


muntz-punnbáte. 


AY Imáné he dibZdi "Y YAmbien falta, que: 
de guipadi, gue nú) : 
1d tiZidéngu, hinbiggdi 
and mácd Sacramento 
ná Hitpshs, ná guetho | mento del Bautismo; por 


sepas, que los pe- 


queñitos, que no alcan- 
zaron el Santo Sacra=- 


bidu Bó ¡4 Vite yá Me, | que murieron dentro del 
O gue bichdtti nubo mi | vientre de sus Madres, 
beagdn Vite, 0 gue bi- 
mipo, hapo choó yd |cer, Ó que nacieron en 
Christianu, nánguetZ 


4 Naxikogui bigogga- 


O que se sufocaron al na- 


donde no hai Christianos, 
por solo el pecado ort 


a 


039 

ho gto: má: e dd que nos dexaron 
Adam, há né' 4n Eva, | nuestros primeros Padres 
gattithoyd ná pdbs cha | Adan, y Eva, todos. estos 
ha ná Boy, bichabo, 
guetbo Mahyixohi, gue 


van a un lugar, que está 


cerca del Purgatorio, que 


-ae 


ithuhu Hiánto Limbo. ¡es el Limbo. 


Tgzah 2ntho dibZdi Solamente falta encar» 
gaédiy , gue núd na |garte, que la Oracion , 
Chahid xtáxiy dndn- 
pÉx má tzoquiho, ithu- 
hu Hiadnf* Contricion : 
tzaqui dumgi  —guipadi 
xánho, x+tigdntkza, mu- | 
bo ias guiizodi 


con que procuramos ar- 


repentirnos de nuestros 


pecados, que es la Con- 


tricion, procures con 


mucho cuidado, apren- 


derla bien, para que 
| quando no dida al- 


gui ing hy 4ani; n nubo gui 
pótui ná nándadagá- | 
duma!, nánguetho xcd- 
cha yd tizoquíi, há tra 


EN ni Animd, tkxa- 


canzar Confesion; si tu= 


vieres un Ccrecidisimo 


dolor de tus pecados , 


y con toda tu Alma, 
> 


(280) | 
“gattitho, ni nigi gui Ya- y con todo tu Cora- 
-pad punndbáte Ochá ol LA pidieres perdon a 
Mhuho, gue gniY ap ná | Dios Nuestro Señor con 
“ehahid-d, pádi, dáma 
-ni Anima Mahétki, nu- | bete, que irá tu Alma al 
bo guegyd gdicha, nu- Cielo, si asi te cojiere 


la dicha. Cracion, sa- 


bo xtd zohs-y nd Du. la muerte. 
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